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FrançoiS LegauLt pre-
mier miniStre du QuéBec
Pour la pre-
mière fois en
25 ans, le
g o u v e r n e -
ment du
Québec n'est
ni PQ, ni
PLQ : le 1er octobre, François
Legault, 61 ans, fondateur et
chef de la Coalition Avenir Qué-
bec (CAQ) a gagné les élections
générales au Québec et en est
devenu premier ministre. Ex-pé-
quiste et ministre des gouverne-
ments Bouchard puis Landry,
François Legault est un homme
d’affaires qui fut l’un des fonda-
teurs de la compagnie Air
Transat.

Verdict à 1,42m$
pour me daVid S. WiLLig
Représentant dans une affaire
d'investissement immobilier deux
sociétés détenues par des Fran-
çais (So Far So Good et Kama-
rina) contre une autre société de
Français, David S. Willig - avocat
francophone de Miami - a réussi
a obtenir le 25 septembre un ver-
dict à 1,42 million de dollars. La
plainte avait été déposée en
2016 pour "fausse déclaration
par négligence" et "fausses infor-
mations négligemment fournies
pour guider les autres". L'affaire
a été jugé par le Miami-Dade Cir-
cuit judge Mavel Ruiz.

nicoLaS KatSiyianiS
au Board de natBanK
Nicolas Katsiyianis, de Eight Ca-
pital Partners, a rejoint le board
de Natbank (équivalent améri-
cain de la Banque Nationale du
Canada). M. Katsiyianis est di-
plômé en finance de l'Université
Concordia de Montréal. Nat-
bank, présente à Hollywood,
Pompano Beach et Boynton
Beach, est présidée par Michaël
Côté.
www.natbank.com

une nouVeLLe
dentiSte Francophone

M a n o n
Bourque de la
Den t i s te r ie
M a n o n
B o u r q u e -
H u t c h i s o n
À a c c u e i l l e

meghann Lussier, DMD, au
sein de son équipe. Meghann
est graduée de l’Université
McGill à Montréal et détient un
certificat en éducation avancée
en dentisterie générale de l’Uni-
versité du Connecticut. Meghann
fait partie du National Dental
Examination Board of Canada
(NDEB), du United States Natio-
nal Board Dental Examination
(NBDE) ainsi que du American
Board of Dental Examiners
(ADEX). Elle contribuera nul
doute à la mission de la clinique
qui est d’offrir des services à 
la plus fine pointe de la techno-
logie. 

La Première Guerre Mondiale ne fut pas
une guerre comme une autre. Elle permit
d'expérimenter toutes les armes contempo-
raines, et de s'en servir à loisir pour extermi-
ner, avec une ingéniosité jamais atteinte et
pour un résultat dépassant tout entende-
ment. Malheureusement, la leçon ne fut pas
retenue, et la guerre repris 21 ans plus tard
entre les puissances européennes, avec une technologie encore
plus affinée. Mais cent ans après, mille ans après ce carnage
de 1914-18 : il devra rester dans les mémoires non comme "une
guerre comme une autre", mais comme un symbole qu'on ne
devra véritablement jamais oublier. Et il est important de le redire
aujourd'hui. Plus encore car, aujourd'hui que les "poilus" sont
tous morts, il serait trop facile d'oublier.

La "guerre" était quelque chose d'envisageable au temps des
hommes des cavernes, au Moyen-Âge, mais, aujourd'hui, la
technologie la rend moralement impossible. La guerre ne doit
plus exister, sauf à vouloir faire sauter la planète. C'est l'une des
leçons de 1914-18. Les autres leçons, c'est d'abord que l'amitié
est possible entre les peuples, même après un tel carnage. Et
enfin... ultime leçon : il vaut mieux éviter la naïveté politique...
éviter de croire que ça ne reviendra jamais... mais plutôt tout
faire pour que ce ne soit pas le cas. C'est le meilleur hommage
qu'on peut rendre aux morts de 14, de 18, de 40 ou de 45, de
70 et de toutes les autres "numéros" qu'on n'oubliera jamais.
Merci aux Américains et aux Canadiens d'être venus aider les
Européens à le comprendre.

NOS RENDEZ-VOUS
Comme vous l’aurez compris, vous me retrouverez person-

nellement à Miami le 11 novembre pour la cérémonie à l’appel
des consulats. Comme chaque année Le Courrier organise l’ex-
position “Made in French” avec Michèle Fontanière le 12 novem-
bre (voir le programme des French Weeks). Et le 2 novembre,
Le Courrier est partenaire du film d’ouverture (Le retour du
Héros) au festival du film de Fort Lauderdale. On s’y retrouve ?

Bienvenue aux Snowbirds qui nous rejoignent en novembre !

N'oublions jamais 
la Grande Guerre

ABONNEZ-VOUS (ou votre entreprise) !!!

E D I T O R I A L E N  B R E F

Gwendal Gauthier

Directeur du 
Courrier de Floride

Michael fut le plus fort oura-
gan à avoir touché les Etats-
Unis depuis Andrews (en 1992).
Comme tous ceux qui se for-
ment dans le Golfe du Mexique,
Michael aura laissé peu de
temps aux résidents pour éva-
cuer. Néanmoins le National
Hurricane Center avait bien
prévu sa trajectoire, et ce plu-
sieurs jours à l'avance. Mais
avec des vents à plus de
250km/h, c'est en catégorie 4
(sur une échelle de 5) que Mi-
chael a dévasté le 10 octobre la
région de Mexico Beach, et
causé beaucoup de dégâts à
Panama City Beac, mais aussi
à la Tyndall Air Force Base qui
est entre ces deux villes.

L'ouragan Michael a causé 35 morts,
principalement en Floride

Mexico Beach rayée de la carte
(Crédit photo : Coast Guard News (CC BY-NC-ND 2.0)

L'épisode a été aussi anec-
dotique qu'effrayant : la "red
tide" présente depuis le mois
de mai sur la côte ouest a été
si importante que le gulf stream
(courant qui fait le tour de la
Floride) l'a poussé sur la côte
Atlantique durant le mois d'oc-
tobre. Sur les comtés de Palm
Beach et Miami des plages ont
fermé pendant 24 heures pour
constat et nettoyage, et il est à
signaler que d'autres per-
sonnes toussaient du côté de
Broward County où aucune
plage n'a été fermée. Plus au
nord, en revanche, entre Stuart
et Vero Beach, les taux mesu-
rés d'algues K-Brevis étaient
plus élevés. Mais à priori
l'algue était là pour les mêmes

raisons : poussée par le cou-
rant comme elle aurait pu être
poussée dans un autre Etat ou
pays. C'est pour cette raison
que Le Courrier parle ici de fait
"anecdotique" et, même si le
journal a couvert le problème, y
compris en vidéo, la rédaction
n'a pas jugé nécessaire de crier
à la "marée toxique" (comme il
a été écrit en titre dans un
grand journal québécois).

Nos lecteurs peuvent se re-
porter à nos précédents numé-
ros (ou au site internet) pour lire
nos articles explicatifs sur les
marées rouges. Il s'agit de phé-
nomènes naturels en Floride (y
compris les poissons morts).
Ce qui est en revanche moins
naturel, et justifie l'emploi du

mot "effrayant", c'est que ces
marées rouges sont accen-
tuées par les rejets de nutri-
ments dans les rivières, puis
l'océan, et que ça devrait s'ac-
centuer d'année en année,
puisque la seule décision de
l'Etat de Floride n'a pas été de
régler le problème à la source...
mais juste de financer le net-
toyage des plages. La Floride
toute entière payera le prix
(cher) de cette idiotie dans les
années à venir.

En tout cas, pour la côte at-
lantique, pas de panique, il n’y
aura pas de “marée toxique”
cette hiver, en tout cas en raison
d’algues, qu’elles soient rouges
ou brunes (commes agaçantes
les sargasses).

La marée rouge a touché la côte est

Le 11 octobre, les Etats mem-
bres de l’Organisation Interna-
tionale de la Francophonie (OIF)
ont accueilli un petit nouveau en
qualité de « membre observa-
teur » : l’Etat américain de Loui-

siane ! Entre les cajuns, l’immi-
gration caribéenne ou encore
les tribus indiennes houmas…
cette ex-province française
d’Amérique compte encore au-
jourd’hui 250 000 francophones

et 5 000 élèves inscrits dans un
programme d’enseignement  en
immersion bilingue français-an-
glais.

La Louisiane va donc pouvoir
bénéficier à l’avenir des bien-
faits de l’OIF, notamment des
échanges universitaires et les
coopérations commerciales.

La Louisiane rejoint l’Organisation de la Francophonie

Ca y est, il y a de nouveau une Alliance Française à Miami ! La
soirée d’inauguration a eu lieu (photo) le 12 octobre, les cours
de français ont débuté, et pour les activités culturelles organi-
sées par l’Alliance, consultez régulièrement leur site internet :

www.af-miami.org

L’édition 2018 de Made in
French (expo des artistes franco-
phones, organisée par Le Cour-
rier et Michèle Fontanière) se
déroulera le lundi 12 novembre à
18h aux Ampersand Studios de
Miami Wynwood : 

31 NE 17th St, Miami FL





LE COURRIER DE FLORIDE :
Pour vous la littérature française
a-t-elle justement reflété l'horreur
du champ de bataille durant cette
guerre ?

Annaléa VINCENT : La littéra-
ture française
a représenté
la guerre de
manière très
inégale. Alors
que certains
textes comme
Gaspard de
René Benja-
min mettent en scène un soldat bra-
vache, pittoresque, qui part en
guerre « la fleur au fusil », où l’en-
thousiasme guerrier prédomine sur
la peur du combat, d’autres textes
eux, évoquent le champ de bataille

de manière crue : violence des
bombardements, corps démem-
brés, souffrances psychologiques
terribles. Ce sont ces textes-là que
j’ai choisi d’analyser. La frontière
entre l’humain et le monstrueux y
est extrêmement poreuse.

LE C.D.F : Quelle différence la
littérature a-t-elle apporté par rap-
port à la presse ?

AV : La presse est intimement
liée à une parution et une produc-
tion dans l’immédiateté. Elle est
donc soumise à la censure de ma-
nière probablement plus systéma-
tique, bien que les romans y aient
eux aussi été soumis. Cependant,
la littérature de part sa nature, offre
une plus grande liberté d’expres-
sion ; si le personnage principal est

un rat par exemple (c’est le cas de
l’œuvre de Pierre Chaine "Mé-
moires d’un rat"), il est plus facile de
lui faire dire la guerre.

LE C.D.F : La Première Guerre
Mondiale n'était pourtant pas le
première des guerres contempo-
raines : la guerre de 1870 ou la
guerre de Sécession furent aussi
des boucheries dues à l'emploi
d'armes de "destruction mas-
sive"... ?

A.V : Alors que le XXème s’ou-
vrait sur des promesses de progrès
social et moral, liés notamment à un
formidable essor technologique, la
Première Guerre mondiale, a contri-
bué à remettre en question une cer-
taine idée de la modernité. C’est en
ce sens que cette guerre se dé-

marque des précédentes. Mais pas
seulement. Les techniques et stra-
tégies militaires changent, surtout à
partir d’octobre 1914 où d’une
guerre de mouvements on passe à
une guerre de position. Aucune des
armées en présence n’a le dessus
sur l’autre et la guerre s’enterre.
Com- mence alors la guerre des
tranchées.

LE C.D.F : Vous pensez qu'il y
a une continuité dans l'expé-
rience de l'horreur entre 1870 et
1945 ?

A.V : Je laisserai la guerre de
1870 à part. Je suis assez scep-
tique quant au concept de continuité
historique mais il est vrai, et George
Mosse est l’un des précurseurs de
cette théorie, que la Grande Guerre

a acceléré la brutalisation des so-
ciétés. La violence de masse rend
la violence presque « acceptable »,
la notion même de l’individu étant
noyée sous l’ampleur des massa-
cres. Ce qui aurait probablement
creusé le lit des horreurs de la Se-
conde Guerre mondiale.

LE C.D.F : Quels sont pour
vous les textes les plus réalistes
sur cette Première Guerre Mon-
diale ?

A.V : Il est difficile de dire ce que
c’est qu’un texte réaliste dans la
mesure où le temps nous sépare
aujourd’hui de l’événement même.
La ques- tion du témoignage par ail-
leurs est une question délicate : res-
titue-t-on toujours vraiment ce que
l’on voit, ce que l’on expé- rimente

? Mais sans
entrer dans de
tels détails
épistémo- lo-
giques, je dirai
que le texte de
Maurice Gene-
voix, Ceux de
14, est particu-
lièrement évo-
cateur. on peut
bien sûr citer aussi Les Croix de
bois de Roland Dorgelès, bien que
je ne l’évoque pas dans ma thèse.
Enfin, person- nellement je trouve
sublime La Comédie de Charleroi
de Pierre Drieu La Rochelle.
(1) - On peut lire sa thèse ici : https://scho-
larlyrepository.miami.edu/cgi/viewcontent.c
gi?referer=&httpsredir=1&article=2052&con
text=oa_dissertations
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Depuis plus de 35 ans, le seul cabinet 
d’expertise comptable spécialisé dans le suivi 
de PMEs et start ups étrangères aux Etats Unis

« Massat Consulting Group est devenu ce lien qui efface les différences culturelles dans les 
domaines administratifs, comptables, financiers et fiscaux et qui permet à tout investisseur étranger
d’appréhender sans difficulté les mentalités et contraintes locales. » – Serge J. Massat, 1995
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Mexico
+52 55 5080 8300
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+352 691 205 569www.massat-group.com

•  Conseil à l’implantation en Amérique du Nord
•  Outsourcing, Back-Office
•  Comptabilité
•  Fiscalité

•  Conseil en optimisation fiscale
•  Direction financière en temps partagé /externalisée
•  Conseil en stratégie de développement

EXPERT-COMPTABLES

Le 11 novembre, ce sera le
centenaire de l'armistice de
1918, et il est important de
prendre un moment pour se
rappeler, même "vu de Floride",
cet épouvantable conflit.
Après des campagnes de sabo-

tages dans les usines améri-
caines, des cargos torpillés, c'est
un télégramme allemand qui va
finir de convaincre les Etats-Unis :
en février 1917, les Allemands ont
proposé aux Mexicains de former
une alliance contre les USA. Le 
6 avril 1917 les parlementaires de
Floride votent à l'unanimité l'en-
trée en guerre des Etats-Unis de-
mandée par le président Wilson.
La plupart des médias locaux sa-
luent aussi la participation au
conflit en Europe. Quelques jour-
naux sont modérés mais la plu-
part souhaitent aider à ce que le
conflit se termine. Il n'y a plus de
débat sur la question, et finale-
ment, la secte "koreshan" d'Es-
tero semble la seule organisation
"pacifiste" à s'opposer ici à la mo-
bilisation américaine : guerre il y
aura. Le 4 juillet suivant Pershing

sera sur la tombe de Lafayette où
il prononcera un discours qui est
resté célèbre, entre autre pour ses
mots de conclusion : "Lafayette
We're Here". Presque 150 ans
après l'intervention de la France
aux côtés de Washington, les
Etats-Unis, désormais pays libre,
vont rendre la pareille. Pershing
traversera les lignes allemandes
en profondeur durant l'offensive
Meuse-Argonne, les forçant au
prix de nombreux morts, à de-
mander l'armistice. Pourtant,
quelques mois seulement aupara-
vant, c'étaient les Allemands qui
étaient encore à l'offensive. L'in-
tervention américaine aura donc
été déterminante.
Regarder le conflit à travers le

prisme de la Floride peut donner
autant le vertige qu'en saluant un
monument aux morts d'un village
de la Sarthe ou de la Creuse : en
1914 il n'y avait que 925 641 ha-
bitants en Floride, et ce sont
42030 d'entre eux, des jeunes
Floridiens et Floridiennes (dont
36% d'afro-américains), qui ont in-
tégré les 4 millions de membres

des forces armées américaines.
35829 Floridiens rejoignirent l'US
Army, 5963 intégrèrent l'U.S.
Navy et 238 devinrent des Ma-
rines. Des centaines de jeunes
femmes s'engagèrent comme in-
firmières ou secrétaires dans ces
corps d'armées. Le jour de l'armis-
tice, le 11 novembre 1918, deux
millions de combattants améri-
cains étaient en Europe dont 1
million qui se battait effectivement
ce jour-là : leur présence a
changé l'issue du combat. Les
Américains eurent 126 000 tués
durant le conflit, 234 300 blessés,
4 526 disparus et 2 450 prison-
niers de guerre (sur un total de 10
millions de morts). Le chiffre de
1200 Floridiens tués peut ainsi
paraître "peu" mais, mis en pers-
pective, jusqu'ici, à l'autre bout du
monde, ce conflit a tout de même
mobilisé des vies et en fauché
beaucoup trop... Cent ans plus
tard, nous pensons encore à eux :
leur sacrifice a sauvé un très
grand nombre de vies en Europe.

Voir aussi :
www.floridamemory.com

Vu de Floride, cent ans après l'horrible Première Guerre Mondiale

Venez à Miami le 11 novembre
C'est peut-être la commémo-

ration la plus importante du 11
novembre : il n'y aura pas de
"poilus" cette année au pied des
monuments aux morts, et c'est
pour cela qu'il est important que
vous y soyez. Pour se rappeler
du sacrifice de millions de per-
sonnes (dont un millier de Flori-
diens), mais aussi et surtout pour
dire que, par delà les conflits ef-
frayants du XXème siècle, les
belligérants de l'époque ont su
se donner la main.

Les consulats de France, 
du Canada et d'Allemagne
(entre autres) vous donnent 
rendez-vous le dimanche 
11 novembre à 11h au Wood-
lawn Cemetery (3260 SW 8th
St., Miami, FL 33135). La céré-
monie est organisée par le
consulat de France.

Et, le 13 novembre :
Conférence : « La paix en 

Europe : 100e anniversaire de
l'Armistice »

Conférence sur le Centenaire
de la fin de la Grande Guerre
associant, en visioconférence,
plusieurs autres universités
américaines.
La conférence se déroule à la

FIU - Jean Monnet EU Excellence
Center : Green Library Resource
Center - GL 156, Modesto A. Mai-
dique Campus - SIPA 517 - 11200
SW 8th Street Miami, FL 33199
www.miamieuc.fiu.edu/events/general/2018/
conversations-on-europe-peace-in-europe-

100-year-anniversary-of-armistice-day/

« La Grande Guerre a accéléré la
brutalisation des sociétés » (Annaléa Vincent)

Le Dr Annaléa Vincent a soutenu en avril 2013 sa thèse à l'Université de Miami sous le titre : "Aux limites
de l’humain : violence, animalité, primitivisme, représentations littéraires dans le roman de tranchée". Elle
y traite de la déshumanisation qui - selon sa thèse - a battu toutes les limites durant ce conflit (1). 

Entraînement de Marines en Floride en 1918

Mémorial de 

Jacksonville
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Mardi 9 octobre, le tribunal
fédéral de Miami a rendu son
verdict concernant la très
étrange affaire « Oxymonster
», le surnom de Gal Vallerius,
qui a été condamné à 20 ans
de prison ferme. Il en risquait
le double, mais au printemps
il avait changé de stratégie,
plaidé coupable, et (selon son
avocat) aidé la justice.
Né en Israël, ce résident du

village de Plusquellec (en Bre-
tagne) avait été arrêté le 31 août
2017 alors qu’il entrait sur le ter-
ritoire américain pour se rendre
à un concours de barbe au
Texas ! Il était accusé d’organi-
ser « Dream Market », une pla-

teforme internet non-référencée
(ce qu’on surnomme le « dark
web ») sur laquelle des trafics de
drogues étaient commis. Il était
également accusé de se livrer lui
même à de la vente de produits
stupéfiants sur cette plateforme.
Présenté comme « le Pablo Es-
cobar du dark web », son procès
a permis de cerner une person-
nalité beaucoup plus fantaisiste
que ne l’était le baron de la
drogue colombien, même si le
trafic était bien réel sur cette pla-
teforme web Dream Market.
Le compte rendu du procès

était dans notre édition de 
septembre (et toujours sur
www.courrierdefloride.com

Le Franco-Israélien Gal Vallerius
condamné à 20 ans de prison ferme

Desjardins Bank, version
américaine d’une Caisse Des-
jardins, est un élément impor-
tant dans la communauté
canadienne et francophone en
Floride où elle accompagne
bien évidemment des particu-
liers, mais aussi des entre-
prises et des associations.
Un changement de président

est donc un événement mar-
quant dans l’évolution de la
banque au sein de la commu-
nauté, d’autant plus que Daniel
Veilleux aura laissé un très bon
souvenir après 10 ans en Flo-
ride.  Ce dernier assumera le
poste de vice-président rela-
tions d’affaires jusqu’au prin-
temps, qui sonnera pour lui
l’heure de la retraite.
C’est donc désormais au tour

de Louis Rhéaume d’accompa-
gner et de diriger les futures
évolutions de Desjardins Bank.
Parlons toutefois du nouveau

président pour commencer :
Monsieur Rhéaume est une
personnalité énergique qui a
exercé plusieurs fonctions au
Québec et en Ontario. Par 
ailleurs, la Floride ne lui fait pas
peur, d’autant plus qu’il a œuvré
à l’étranger pour Développe-
ment International Desjardins
(DID) en Inde, au Paraguay et
au Vietnam!
Et quels seront ses défis en

Floride ? «Desjardins Bank doit
faire comme les autres banques
en ce moment : toujours amé-
liorer les services en ligne qui
sont impératifs pour les mem-
bres/clients. Et nous avons
beaucoup de projets en ce
sens, notamment pour les prêts
hypothécaires. » 
Cette « dématérialisation »

progressive des services ban-

caires n’engendrera pas, qu’on
se rassure, de fermetures de
succursales. L’évolution fulgu-
rante d’Internet dans nos vies
contribue à accélérer la déma-
térialisation dans le milieu ban-
caire qui se doit de s’adapter à
cette nouvelle réalité. « Lorsque
Desjardins Bank avait été créée
en Floride en 1992, c’était pour
accompagner les “snowbirds”
francophones qui venaient 
passer de trois à six mois en
Floride. Plusieurs d’entre eux
ont changé, aussi bien dans
leurs comportements que dans
leurs mentalités.  De nos jours,
beaucoup parlent très bien l’an-
glais. Certains viennent en Flo-
ride trois fois pendant l’hiver,
d’autres viennent six fois durant
l’année: ils viennent quand ils en
ont envie et le temps de le faire.
Ils ont donc un rapport différent
avec la banque. Nous avons 
autant de membres/clients
qu’avant mais… leurs habitudes
de consommation sont diffé-
rentes et nous devons suivre la
parade. Il y a par exemple de
plus en plus de télétravailleurs
qui viennent ici durant l’hiver. Ils
continuent à travailler… sauf
qu’ils sont au soleil, à côté de la

piscine, leurs clients n’en savent
rien et le boulot continue à se
faire! » 
Afin de répondre aux nou-

velles tendances, puisque que
les membres/clients souhaitent
de moins en moins se déplacer
en succursale, Desjardins Bank
a développé ces dernières an-
nées des services en ligne faci-
litant leur accès en toute
quiétude, et ce, quel que soit
l’endroit où ils se trouvent sur 
le territoire américain, « Ça
aussi ça va se solidifier. C’est 
un avantage d’avoir une ban-
que américaine comme la 
nôtre avec les services en fran-
çais et en anglais pour nos
membres/clients Desjardins. » 
En tout cas : Welcome to 

Florida !

CONTACT :
Le siège de Desjardins Bank est à
Hallandale Beach, et la banque dis-
pose de trois succursales en Floride :
Pompano Beach, Lauderhill et Boyn-
ton Beach.

www.desjardinsbank.com

954 454-1001

(1) Daniel Veilleux reste à Desjardins
Bank en tant que vice-président
jusqu’au printemps, qui sonnera pour
lui l’heure de la retraite (en Floride !).

Louis Rhéaume nouveau président
de Desjardins Bank
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Les restructurations com-
merciales souhaitées par Do-
nald Trump se poursuivent,
avec la signature de l'accord
trilatéral américain AEUMC
(Accord Etats-Unis, Mexique,
Canada) qui est venu rempla-
cer l'ALENA dans la nuit du 
30 septembre. Il s'agissait
d'une date butoir afin que le
délai de deux mois (néces-
saire avant l'application de ce
nouveau traité) soit terminé
avant le 1er décembre, date
de prise de fonction du nou-
veau (et très à gauche) prési-
dent mexicain Lopez-Obrador.
Donc, en tout cas, c'est signé,
et ça ne se sera pas fait sans
mal. Depuis les menaces
d'abrogation de l'ALENA par la
Maison-Blanche, ministres,

parlementaires et diplomates
canadiens sillonnaient les
Etats-Unis afin de dénoncer le
"danger" qu'un rétablissement
des frontières douanières re-
présenteraient pour le marché
nord-américain et ses 486 mil-
lions de consommateurs, 
rappelant à tous les élus amé-
ricains qui voulaient bien les
écouter que les échanges
entre le Canada et les Etats-
Unis avaient plus que doublés
depuis la mise en place de
l'ALENA en 1994, et avaient
été multipliés par neuf entre
les USA et le Mexique. "En
2017, la valeur du commerce
trilatéral de marchandises,
telle que mesurée par les im-
portations totales de chacun
des pays à partir des autres

partenaires, s’élevait à plus de
1 100 milliards $US", rappelle
encore le site internet de la di-
plomatie canadienne.

Entre autres points discutés
depuis la mise en place de cet
accord, la plus grande ouver-
ture aux Etats-Unis du marché
du lait a suscité une inquié-
tude certaine des producteurs
québécois et de certains élus.
Le gouvernement du Canada
met pour sa place en avant
une plus grande équité entre
les pays, y compris au niveau
agricole. Les lignes directrices
favorisent aussi une plus
grande proportion d'automo-
biles fabriquées aux États-
Unis ou au Mexique

Pour bénéficier des "tarifs
de douane nuls", une voiture

ou un camion devra avoir
75 % de ses composants fa-
briqués au Canada, au
Mexique ou aux États-Unis,
une augmentation substan-
tielle par rapport à l'exigence
actuelle de 62,5 %. En outre,
au moins 30  % des travaux
sur le véhicule devront avoir
été effectués par des travail-
leurs qui gagnent au moins
16 dollars de l'heure.

Le gouvernement canadien
met aussi en avant le fait que
ce nouveau traité prenne en
compte le respect des diffé-
rences de cultures, de règles
environnementales, et des in-
térêts des peuples autoch-
tones. "Le Canada a placé
l’égalité des sexes et l’autono-
misation économique des

femmes au centre des priori-
tés pendant les récentes né-
gociations commerciales."

Pékin (qui est l'une des 
cibles principales des change-
ments commerciaux améri-
cains) est en revanche peu
content de l'accord : il a 

dénoncé certaines disposi-
tions de l'AEUMC comme
étant une manœuvre améri-
caine pour empêcher le
Mexique et le Canada de
commercer avec la Chine.
L'avenir le confirmera... ou
pas.

Adieu ALENA, bonjour AEUMC : “Accord Etats-Unis, Mexique, Canada”

C'est nouveau à Boca
Raton depuis 2018, désor-
mais il y a un garage automo-
bile où on parle français à
Boca Raton, ce qui devrait
être assez pratique pour tous
les francophones du comté
de Palm Beach et du limi-
trophe comté de Broward. 

C'est un couple de jeunes
français qui a ouvert The Works-
hop – Boca Raton : Geoffrey
Antouly et Julie Zawlocki. Lui est
spécialiste en carrosserie, pein-
ture et mécanique, et elle en
marketing, un domaine impor-
tant pour faire tourner une entre-
prise aux Etats-Unis ! C'est
donc lui qui est à l'atelier et elle
au bureau « on a rassemblé nos
compétences », comme le dit
Julie ! « Nous faisons tous les
travaux, sauf la grosse méca-
nique, comme les moteurs ou
les boîtes de vitesse. Mais si
vous avez un problème de car-
rosserie, de vidange, freinage,
suspension, batterie, filtre à air
ou à huile, pneus, jantes : on
peut tout faire, y compris la res-
tauration de vieilles voitures, ce
qui est une autre de mes spé-
cialités », explique Geoffrey.

EXPORT DE 
VIEILLES VOITURES 
VERS LA FRANCE

Julie et Geoffrey sont origi-
naires de Grenoble où Geoffrey
était employé spécialiste carros-
serie/peinture : « Je voulais ou-
vrir mon garage, et nous avions
de la famille en Floride où nous
venions en vacances. Et dès
notre premier séjour, nous nous
sommes dit : c'est là qu'on veut
vivre. C'est aussi pour nous le
moyen de travailler sur notre

passion de véhicules anciens :
nous faisons de l'export vers la
France et l'Europe. On en
achète ici, on les restaure et ré-
pare au garage si besoin, puis
on les expédie par cargo : elles
arrivent au Havre et peuvent
être ensuite acheminées où
vous voulez. »

Et quelles sont les voitures
américaines qui se vendent en
France ? « Tout ce qui a plus de
30 ans, avec toujours beaucoup
de vieilles Ford Mustang. Il y a
aussi par exemple les combis
Volkswagen : ils sont moins rares
et moins chers aux Etats-Unis ».

ET POURQUOI A BOCA ?
« Nous avons cherché un

local adapté dans la région aussi
bien à Miami que plus au nord,
mais Boca Raton nous a plu
pour son calme, le fait qu'il y ait
beaucoup de francophones, sur-
tout durant l'hiver, et puis il fallait
pouvoir trouver un local adapté,
spécialisé dans l'automobile, 
et celui-ci nous plaisait ! »

Voilà : ils ne font pas les
choses par hasard, ils sont très
professionnels, précis sur les
délais, et ils ne forcent pas du
tout sur les prix : que dire de
plus (et de mieux) sur The
Workshop – Boca Raton, Julie
et Geoffrey ?!

Forts de plus de 10 ans d’ex-
périence, ils vous proposent de
prendre soin de votre voiture à
prix abordables et surtout avec
un travail de qualité qui est bien
souvent moindre ici en Floride !

Simple rayure, restauration
complète, peinture de votre
pare-choc, vidange, change-
ment de vos plaquettes et
disques de freins, recherche et
expertise de votre prochain vé-
hicule, etc. The workshop –
Boca Raton vous présente une
multitude de services avec un
savoir-faire français.

THE WORKSHOP
2501 NW 1st avenue - Bay 2

Boca Raton, FL 33431
contact@theworkshop-bocaraton.com

561 501 8906
www.theworkshop-bocaraton.com

Votre atelier auto et carrossier francophone
à Boca Raton : The Workshop
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Une pâtisserie française,
Maison Valentine, a ouvert
ses portes au cœur de South
Beach. Brigitte Cavallero et
son fils Bastien, en collabora-
tion avec le pâtissier Sté-
phane Merlat, sont à la tête de
ce nouveau petit coin de
France au décor chic parisien
qui propose toute une
gamme de pâtisseries à la
fois traditionnelles et origi-
nales, avec une spécialité  :
les choux à la crème !

Maison Valentine est ouverte
7j/7 de 9h à 22h avec à la carte
les basiques de la pâtisserie
française (croissants, pains au
chocolat, brioches, tartes aux
fruits, chouquettes), mais pas
seulement… Le chef pâtissier
Stéphane Merlat revisite les
classiques Opéra, Paris-Brest,
Religieuses ou Macarons en
leur donnant des formes et des
couleurs étonnantes, et propo-
sent également des créations
originales aux lignes et aux sa-
veurs avant-gardistes comme le
“Coco Loco” (financier, mousse
coco, cœur ananas), le “Mac
burger” (macaron, mangue,
chocolat), le “Sweet Heart” 
(financier coco, mousse vanille,
cœur passion), et le dernier né,
le “Mojito” (biscuit et mousse 
citron vert), accompagné d’un
shot de Mojito ! La grande spé-
cialité de l’établissement, ce
sont les petits choux craquelins
à la fois croustillants et onc-
tueux, déclinés en 12 parfums
tous aussi savoureux les uns
que les autres...

« Tous nos produits sont ultra

frais, réalisés chaque jour sur
place selon la demande avec
d’excellents produits comme le
chocolat Valrhona. Nous vou-
lons offrir des pâtisseries de
grande qualité tant sur le plan
gustatif que visuel, réalisées
dans la tradition française…
mais avec un petit grain de folie
dans les saveurs, les formes ou
les couleurs ! », explique Brigitte
Cavallero. Maison Valentine
réalise aussi suivant le calen-
drier, bûches de Noël ou ga-
lettes des rois en janvier, et
selon les besoins de ses clients,
gâteaux d’anniversaire ou
pièces montées sur commande.

A côté de toutes ces gour-
mandises sucrées, Maison 
Valentine propose une petite
restauration avec tartes salées,
croques monsieur, sandwichs,
salades, et même du foie gras
maison. Ceux qui ont besoin de
pain peuvent aussi y trouver
des baguettes françaises. Pour
les livraisons, la pâtisserie tra-
vaille avec Uber Eats.

Comme beaucoup de fran-
çais, Brigitte et Bastien Caval-
lero (originaires de Normandie),
ont découvert les Etats-Unis 
et Miami à l’occasion de va-
cances. Ils ont apprécié rapide-
ment le climat et l’ambiance de
la Floride. «  Mon fils et moi
avons tout de suite accroché
avec Miami. C’est un endroit où
il fait bon vivre, un lieu multicul-
turel où les gens sont ouverts à
la nouveauté, et où il est possi-
ble d’entreprendre. »

Après une carrière bien rem-
plie de chef d’entreprise en
France en tant qu’administra-
teurs de biens, Brigitte Cavel-
lero a eu envie de changement.
« Après 35 ans dans ce métier,
j’avais besoin de faire autre
chose et de trouver une meil-
leure qualité de vie. Mon fils
Àpartageait cette idée et nous
avons décidé de nous expatrier
ensemble à Miami pour com-
mencer une nouvelle vie. »

Entrepreneurs dans l’âme,
mère et fils avaient envie d’ou-

vrir un commerce pour « faire
découvrir des spécialités fran-
çaises ». Après avoir analysé le
potentiel sur Miami, ils décident
de créer une pâtisserie en 
proposant quelque chose de
nouveau. « Les boulangeries-
pâtisseries ici vendent les
grands classiques français et
surtout beaucoup de maca-
rons. Pour nous démarquer,
nous sommes partis sur une
idée différente, quelque chose
que nous n’avons pas trouvé 
à Miami : le chou ! C’est notre 
produit phare. »

Maison Valentine est née de
cette idée, mais aussi de la 
rencontre avec le pâtissier 
Stéphane Merlat. « Cette ren-
contre est un vrai coup de
cœur, tant sur le plan profes-
sionnel qu’humain. Gourmands
de nature, nous sommes mal-
gré tout novices dans ce mé-
tier. Stéphane a fait l’école
Ducasse en France, il nous 
apporte son professionnalisme,

et son univers pâtissier coloré
et ludique. Il est très créatif,
aime relever de nouveaux défis
et la routine l’ennuie. Nous
sommes sur la même longueur
d’ondes ! ».

Les mois à venir seront
consacrés au développement
de Maison Valentine avec la
réalisation de nouveaux 
parfums pour les choux, de
nouvelles créations pour sur-
prendre les papilles, et pour-
quoi pas, l’ouverture d’autres
boutiques…

Pour visiter le pays des gour-
mandises, rendez-vous chez
Maison Valentine à Miami
Beach !

MAISON  VALENTINE
1112 15th St, Miami, FL 33139

Téléphone : (786) 535 1432
info@maisonvalentinepastry.com
www.maisonvalentinepastry.com

Suivez Maison Valentine 
sur Facebook

Heures d’ouverture : 
7j/7, de 9h à 22h

– L.R

Maison Valentine : une pâtisserie française
au cœur de Miami Beach

Stéphan Merlat, Brigitte et Bastien Cavallero
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Il y a toujours beaucoup de
créativité chez les franco-
phones de Floride : voici 
aujourd’hui Lorelei Zarifian,
écrivain et chanteuse, vivant
en Floride centrale.
Cette artiste audacieuse

quitte sa Provence natale à dix-
neuf ans pour étudier à Paris la
littérature française et le chant
lyrique. « J’ai eu la chance de
beaucoup voyager grâce à la
musique, au Brésil, en Arménie,
en passant par le Costa Rica où
j’ai eu l’opportunité d’enseigner
l’anglais dans de petites écoles
perdues dans la forêt tropicale.
Et puis en 2009, je me suis ins-
tallée à New York, un peu par
hasard, j’ai débarqué avec deux
valises, en plein hiver, pendant
la crise économique. Trois ans
de bonheur.

Aujourd’hui, après avoir jeté
tant de bouteilles à la mer, je
suis mariée à un océanographe
et nous vivons sur la côte atlan-
tique de Floride depuis 2012 :
j’ai enfin trouvé mon petit para-
dis fait de raisiniers bord de mer,
de lierre attachant et de lumière
fidèlement bleue ! »
Les mots, la plus grande 

passion de Lorelei Zarifian : 
« Dès l’âge de 15 ans, j’ai com-
mencé à faire des herbiers de
mots. Je lisais le dictionnaire et
je récoltais des mots aux sono-
rités douces ou étranges que je
recopiais religieusement par
ordre alphabétique dans un 
répertoire. Je me souviens de
certains mots comme Synchro-
cyclotron : en physique nuclé-
aire, c’est un grand instrument
électromagnétique destiné à
l’accélération à haute énergie
de particules élémentaires. De
cette découverte inespérée,
j’écrivais alors un petit texte dont
les allitérations et assonances
mimaient l’accélération des par-
ticules. Vous voyez le genre ?
Je me rappelle aussi du mot  
Bilirubine : pigment jaune, pro-
duit de dégradation de l’hémo-
globine, ou encore du mot
Alabandine : pierre semi-pré-
cieuse de couleur rouge foncé.
C’est vraiment la poésie, mon
amie de toujours qui m’a

conquise et qui ne m’a jamais
quittée depuis ! »

CINQ LIVRES EN 2018 !
Et Lorelei, éclectique, espiè-

gle et passionnée dit à propos
de l’inspiration poétique : « Je
pense qu’il fallait vraiment que
j’engrange des expériences du-
rant toutes ces années, des sen-
sations fortes, des aventures
loufoques, et puis quand je me
suis installée parmi la végétation
luxuriante de la Floride, c’est
comme si le Paradis vert de 
l’enfance s’ouvrait à moi une
deuxième fois, j’ai recommencé
à faire des herbiers de mots qui
sont devenus, au fil du temps,
mes quatre recueils de poésie. »
Lorelei a su trouver son public

et son succès grâce au person-
nage de fiction « Midtown Antoi-
nette » (qu’elle a créé à New
York) et qu’elle va bientôt faire
vivre sur scène, dans son pre-
mier one-woman show en an-
glais en avril 2019 sous la
direction de Jenora Duprey et
Monica Toro-Lisciandro : « Ex-
cuse My French : The Journey
of a one-woman shoe in a glo-
balized world ». Elle y parle
beaucoup de la Floride, de la so-
ciété américaine, avec un regard
parfois cynique, mais toujours
empreint d’affection. Néan-
moins, comment vivre ici sans
poser un regard lucide sur les
maux de notre époque ? Pour
Lorelei, cela passe par la critique
de la société de consommation

et les poisons qui se glissent à
notre insu dans la nourriture. 
« Vous vous rendez compte qu’il
leur faut 21 ingrédients pour
faire du pain ??? La pièce com-
prend une vingtaine de person-
nages qui vont du psychiatre au
bord du burn-out, au promoteur
véreux qui veut déraciner tous
les arbres pour y construire des
fast-food et bien d’autres sujets
contemporains ! L’expatriation
est une source inépuisable
d’inspiration. À Paris, j’avais
perdu la curiosité. Ici j’ai les cinq
sens en éveil ! »
Donc en 2018 Lorelei a publié

cinq livres : la pièce de théâtre 
« Excuse My French », mais
aussi  « Moi Jeux» et encore 
« Ce que disent les Magnana-
relles » (Petit guide illustré de la
route du soi), et « Les Palimp-
sestes du Ciel » (un herbier de
poèmes séchés et pressés entre
des rêves de papier qui sert de
support physique à différentes
études sur les humains.) et enfin
« The French Fatalist », son 
premier recueil de poésie en an-
glais. On les découvre tous sur
sa page Amazon dont les liens
se trouvent à la fin de cet article.
Et vous n’avez pas fini de 

l’entendre, car « Midtown 
Antoinette » s’est acheté une
guitare ! « Je vais apprendre à
composer, on n’est jamais aussi
bien servi que par soi-même ! »

Ses livres sont en vente sur Amazon.
www.midtownantoinette.com

Lorelei Zarifian : Un auteur
francophone du Sunshine State

Pour l’ensemble des be-
soins psychologiques (dé-
pression, stress, mal-être,
anxiété…), les problèmes
vécus dans le travail ou à
l’école, les demandes de coa-
ching; pour les difficultés res-
senties au sein de la famille
liées à l'expatriation ou autres
difficultés liées à l’adoles-
cence, à la parentalité, Valérie
Brasselet vous accueille  :
adultes, Parents, Adolescents
dans son cabinet à Miami
pour vous aider à trouver vos
solutions!
Il y en a peu aux Etats-Unis :

Valérie Brasselet est titulaire
d'un diplôme français de psy-
chologue. Parisienne de nais-
sance, elle a exercé dans les
meilleurs hôpitaux de la capitale
française, mais aussi en cabinet
libéral en région parisienne, à
Colombes. « Au départ, je me
suis spécialisée dans la psycho-
logie du travail, j'ai fait ma 
dernière année d'études à
Montréal, j’ai travaillé en entre-
prise et puis j'ai voulu devenir
psychologue clinicienne, j’ai
donc repris des études universi-
taires à Paris. 

J'ai une vingtaine d'années
d'exercice dans différents do-
maines et auprès des adultes,
parents et adolescents.  Mon
expertise concerne à la fois l’en-
semble des troubles psycholo-
giques (problèmes alimentaires,
troubles addictifs, mal-être, 
dépression, stress, anxiété…)
mais aussi le processus normal
adolescent et les pathologies
somatiques tels que les mala-
dies chroniques (diabète,
asthme, cancer). J’ai également

accompagné les familles en-
deuillées.

J’ai décidé en arrivant sur le
sol américain d’enrichir mon 
expertise par une formation de
coach davantage ciblée sur  :
l’Accompagnement aux chan-
gements.

“Une expatriation est tou-
jours pour chacun, un chal-
lenge. C’est un peu comme une
nouvelle naissance dans un 
ailleurs.”

C’est une adaptation à un
nouveau pays, un nouveau
contexte, une nouvelle culture.
Les repères sont à reconstruire.
C’est ce que vit chaque famille
de devoir s’adapter aux change-
ments. C’est à la fois une dé-
couverte, un enrichissement,
une ouverture aux autres. 

C’est aussi parfois très diffi-
cile à vivre avec des hauts, avec
des bas. Ça dépend de chacun,
de son histoire de vie, de ses
ressources personnelles. 

L’expatriation est un acte cou-
rageux qui nécessite parfois
d’être accompagné pour passer
le cap, pour reprendre ses
marques, reprendre confiance

en soi et reprendre sa vie en
main ».
Valérie Brasselet a ouvert son

cabinet à Coral Gables pour
vous accueillir, vous proposer
une écoute, une rencontre pour
comprendre vos difficultés, vos
doutes, vos questions. Elle est
là pour vous accompagner dans
la bienveillance, sans jugement.
Ses consultations vous permet-
tront d’apporter un premier
éclairage, d’ouvrir des portes,
de répondre à vos questions,
d’apaiser certaines inquiétudes,
de dénouer des difficultés, de
trouver vos propres solutions,
de retrouver un sens, de vous
sentir mieux et de vivre mieux.
Valérie Brasselet sera votre

partenaire. C’est une personne
professionnelle, compétente et
passionnée par son métier qui a
à cœur d’être pleinement avec
vous dans votre réussite per-
sonnelle, affective, familiale et
professionnelle. 

Valérie Brasselet :
2000 Ponce de Leon Blvd / Ste 532

Coral Gables, FL 33134
786 546 7714

VBrasselet@icloud.com
www.engagement-psy.fr

Valérie Brasselet
coach-psychologue à Miami

Comme chaque année il y a
des rumeurs sur le fait que tel ou
tel service de transmission de
chaînes canadiennes ou fran-
çaises aux Etats-Unis ferme-
raient ou pas son service (ou 
sa "branche USA"). Il convient
donc de rappeler aux franco-
phones que la retransmission
des chaînes étrangères est 
interdite aux Etats-Unis (comme

dans les autres pays du monde)
et que, quelle que soit la réputa-
tion de l'entreprise qui leur vend
ces services, ils n'en demeurent
pas moins illégaux. Si ces ru-
meurs circulent, c'est justement
parce que les entreprises en
question ne communiquent pas
sur le sujet.
Certains lecteurs nous deman-

dent pourquoi, si c'est illégal,

trouve-t-on CNN ou Canal+ 
partout sur la planète. Il ne s'agit
pas en l'occurence de la chaîne
américaine ou de la chaîne fran-
çaise, mais de leurs versions in-
ternationales : des chaînes qui
sont spécialement conçues pour
l'international. Malheureusement
les chaînes québécoises ne dis-
posent pas (ou pas encore) de
ces versions internationales.

La retransmission des chaînes de TV en Floride
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New Providence, avec sa ca-
pitale Nassau, est la destination
des Bahamas la plus connue
des vacanciers en recherche
d’exotisme. C’est le centre éco-
nomique de l’archipel, une île mo-
derne et animée, mais qui a su
conserver un peu de son histoire
à travers son architecture ou ses
coutumes, qui propose de nom-
breuses activités et de très belles
plages de sable blanc. Voici ce
qu’on peut faire et voir à New Pro-
vidence :

SE BALADER
AU CŒUR DE NASSAU
Nassau est en grande partie

constituée de bâtiments mo-
dernes, néanmoins le cœur de la
ville a su préserver de beaux bâ-
timents coloniaux datant du 17e et
19e siècles comme Government
House ou Parliament House, de
superbes villas géorgiennes ou
coloniales comme Jacaranda
House. Bay Street, l’artère com-
merçante, aligne de jolies petites
maisons en bois colorées typique-
ment bahamiennes. N’hésitez pas
à vous éloigner des grands axes
pour déambuler dans les petites
rues et découvrir de jolis jardins
comme Rawson Square, Parlia-
ment Square, Pompey Square. La
visite de la ville se fait très facile-
ment à pied, mais il y a aussi l’op-
tion calèche !

DÉCOUVRIR
L’HISTOIRE DE L’ÎLE
Si vous aimez l’histoire, explo-

rez les différents forts de Nassau
comme Fort Montagu, Fort Char-
lotte, Forts Stanley et D’Arcy. Un
peu à l’écart du centre-ville, Fort
Fincastle et la Water Tower méri-
tent aussi un détour. Gravissez
les 65 marches du Queen’s Stair-
case et vous avez un magnifique
panorama sur toute la ville ! Côté
musées, vous avez Pompey Mu-
seum, consacré à l’esclavage et à
l’émancipation du peuple baha-
mien et Heritage Museum qui re-
trace les différentes influences du
pays. Plus ludique, Pirates of
Nassau, est un musée interactif
construit sur le modèle du célèbre
navire Revenge et dans lequel les
visiteurs entrent pour explorer le
monde mystérieux de la piraterie.
Sinon, le Junkano est un très joli
musée sur la culture et les tradi-
tions bahamiennes. La Nassau
Public Library est aussi très inté-
ressante car c‘est à la fois une bi-
bliothèque et un petit musée situé
dans l’un des bâtiments les plus
anciens des Bahamas, et qui fut
la première prison de l’archipel.

RENCONTRER
LES DAUPHINS, LES RAIES
Pour voir de près quelques

mammifères marins embléma-
tiques, il faut aller à Blue Lagoon
Island. C’est une île privée située
à 5 km au nord-est de Nassau qui
abrite le centre marin Dolphin En-
counters et qui propose de nager
avec des dauphins ou des otaries
dans une lagune d’eau de mer.
Pour voir des raies, rendez-vous
à Stingray City Park, un ensemble
de bancs de sable peu profonds
où sont rassemblées des raies
pastenague. Les excursions per-
mettent de toucher et de nourrir
les raies !

EXPLORER LA FAUNE
ET LA FLORE
Si vous aimez la nature, plu-

sieurs superbes parcs sont à
votre disposition. Sur plus de 4
hectares de jardins tropicaux
luxuriants, Ardastra Gardens and
Zoo abrite plus 200 animaux de
60 espèces différentes dans un
cadre naturel. Le National Clifton
Heritage Park met en avant l’héri-
tage historique et culturel de la
tribu des Lucayans (premiers ha-
bitants de l’archipel) à travers la
faune et la flore. Et si vous voulez

voir la plus grande collection de
palmiers de monde, allez au Re-
treat Garden National.

PROFITER DES PLAGES
PARADISIAQUES
Côté plage, l’île offre différentes

ambiances plus ou moins calmes
et festives. Au centre ville, Junka-
noo Beach est la plus populaire.
Avec ses petits bars, ses ven-
deurs de jus de fruits, ses filets de
volley-ball, elle est très fréquentée
par les locaux et les touristes.
Plus tranquille, idéale pour la bai-
gnade, la plongée ou le kayak,
Cable Beach est aussi l’une des
plus belles avec son sable blanc,
ses cocotiers et son océan cou-
leur émeraude. La route qui mène
à la pointe ouest de l’île longe une
succession de petites plages pai-
sibles comme Love Beach, 6 km
de sable blanc avec des eaux tur-
quoise translucides.

DÉGUSTER DES
SPÉCIALITÉS LOCALES
Premier arrêt, la distillerie de

John Watling où le rhum est fabri-
qué de façon artisanale depuis
1789. Des visites sont proposées
avec en prime une petite dégus-
tation de Piña Colada ! Si vous
êtes plutôt sucré, passez par la
chocolaterie Graycliff qui propose
des visites sur la fabrication des
chocolats. Pour manger local, il
faut aller à Potter’s Cay, un petit
marché typique où vous pouvez
manger des en-cas bahamiens
bon marchés à base de conque

dans de petites échoppes bario-
lées. C’est l’endroit le plus authen-
tique de la capitale !

FAIRE DU SHOPPING
Si vous cherchez des souve-

nirs, il faut aller au Straw Market,
un marché ou plutôt un bazar, où
se mêlent artisanat local (bois
sculpté, sacs en osier, coquil-
lages) et babioles variées (parfois
très kitch !). C’est le seul endroit
sur l’île où vous pouvez marchan-
der. Sinon, sur Bay Street vous
pouvez trouver T-shirt, rhum ou ci-
gares, de nombreuses boutiques
de luxe et des bijouteries. Si vous
avez envie de choses plus artisa-
nales, la boutique Bahama Hand-
prints est idéale. Elle fabrique des
imprimés sur tissus depuis 50
ans, puis les transforment en
sacs, sets de table, robes, c’est
frais, coloré et plutôt joli !

– Laurence ROUSSELOT

New Providence (Nassau) : une île
à la fois moderne et coloniale
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D'ailleurs, autant le dire de suite,
il est ouvert tous les jours de 10h
à 17h et vous pouvez vraiment
prévoir d'y rester la journée, sur-
tout si vous voulez profiter des
différents shows et démonstra-
tions. Sinon, reportez-vous à la
fin de cet article : il y a beaucoup
de choses à voir dans les envi-
rons, au sud de Miami.
On y trouve de grandes parties

consacrées à l'Asie, l'Afrique, et
bien évidemment une très belle
zone consacrée à cette incroya-
ble partie de l'Amérique qu'est
l'Amazonie, avec ses puissants
jaguars et autres anacondas (et
même des animaux d'Amérique
Centrale et du Yucatan). L'entrée
du parc est pour sa part centrée
sur les animaux de Floride. S'y
trouvent entre autres des pan-
thères et des ours bruns, ani-
maux emblématiques de l'Etat,
mais les enfants apprécient de
gambader dans des tuyaux trans-
parents passant sous les alliga-
tors ou au milieu des otaries.
Au milieu de la partie consacrée

à la Floride, vous trouverez "Flo-
rida : Mission Everglades": un
tour en mini (et faux) airboat à 5$
(de plus que le billet d'entrée).

C'est à considérer un peu plus
comme un manège pour enfant.
C'est sympa et rafraîchissant :
vous finissez plus que mouillé !
Il y a des fontaines à eau abso-

lument partout, des jeux d'eaux
pour enfants et brumisateurs
géants dans tout le Zoo de
Miami. Sans compter, bien en-
tendu, les nombreux restaurants
et cafés disséminés de-ci de-là.
Depuis son ouverture en 1948,

le Zoo de Miami a extrêmement
évolué : pas une décennie de
passée sans qu'il n'ait changé de
visage, et traversé des épreuves
non moins historiques, à com-
mencer par les ouragans durant
lesquels il est toujours une ga-
geure de sauvegarder les ani-
maux. Durant 'Andrew' (1992),
par exemple, cinq animaux sont
morts et cinq mille arbres ont été
déracinés. Durant 'Irma' (2017),
pas d'animaux en danger, mais il
aura fallu plus d'un mois de re-
construction pour que le zoo soit
présentable.
C'est le prix à payer pour les

zoos des pays de la zone Ca-
raïbe, et pas seulement pour la
présentation et l'éducation du pu-
blic : un zoo, aujourd'hui, c'est

avant tout une base de recherche
scientifique et de préservation et
d'étude des espèces rares ou en
voie de disparition. En tout cas
les paysages y sont très beaux et
variés malgré la dureté des évé-
nements climatiques en sud Flo-
ride.
Sur notre "échelle des zoos" de

Floride : Le zoo de Miami est le
plus intéressant des grands zoos
(avec DIsney's Animal Kingdom à
Orlando). Celui de Palm Beach
est le plus mignon et sympa-
thique. Le Florida Aquarium de
Tampa (qui reproduit les fonds
sous-marins, mais aussi les ma-
récages de Floride, avec ses oi-
seaux...) est pour sa part l'une
des plus intéressantes réalisa-
tions consacrées quasiment à
100% à la Floride et nous le re-
commandons aussi (même si

vous n'y verrez évidemment pas
d'ours ni de panthère).
A VOIR A COTE :
La voie d'accès au zoo est

commune avec le musée du
chemin de fer Gold Coast Rail-
road Museum. www.goldcoas-
trailroadmuseum.org
Le zoo de Miami est proche de

Homestead et des deux parcs
nationaux qui s'y trouvent (Ever-
glades et Biscayne) et de toutes
les activités (nombreuses) que
comprend cette ville du sud de
Miami, traversée pour rouler en
direction des îles Keys.

FL Miami MetroZoo
12400 SW 152nd St, Miami, FL 33177
www.zoomiami.org / (305) 251-0400

MetroZoo
Le grand zoo du sud Floride

Miami
Plus de 500 espèces (3000 animaux), plus de 1200 plantes et arbres tropicaux
différents, plus de 100 expositions : le zoo de Miami est un géant dans son
genre : l'un des dix plus grands zoos des Etat-Unis !

MetroZoo
La partie Amazonie
est à couper le souffle !

Les enfants peuvent passer sous les alligators ou loutres
à travers des systèmes de tuyaux.
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Des jaguars (et une très
belle partie consacrée à
l’Amazonie).

Il y a de jolies
panthères de Floride

Des fontaines absolument
partout pour se rafraîchir

Il s’agit d’un cercle parfait de 12
mètres de diamètre constitué de
24 trous, dont douze bassins tail-
lés dans la roche calcaire par les
indiens Tequesta il y a environ
1700 ou 2000 ans, à une époque
où Mayiami (ce qui signifie « la
grande eau » en langue indienne)
ne ressemblait pas vraiment à ce
qu’elle est aujourd’hui, mais où
déjà cet endroit était symbolique
de la confluence entre un endroit
habitable (et habité par les In-
diens autour de ce cercle), sa
belle rivière, et sa baie. C’est en
1998 que le site a été découvert,
alors qu’un immeuble du bord de
mer était détruit en attendant
qu’un autre prenne sa place, une
inspection archéologique de rou-
tine découvrit le cercle.
En examinant un peu plus l’en-

droit, les chercheurs se rendirent
compte qu’il contenait un grand
nombre d’objets d’époque. L’Etat
de Floride dût débourser plus de

20M$ l’année suivante afin d’ac-
quérir le site pour qu’aucun im-
meuble n’y soit jamais construit,
et depuis 2002 The « Brickell
Point Site » (le nom du site entier)
est classé à l’inventaire des mo-
numents historiques des Etats-
Unis. Finalement le plus incongru
avec cet endroit, c’est qu’il est le
seul en bord de mer à ne pas être
surmonté d’une tour géante coû-
tant des centaines de millions de
dollars… L’intérêt touristique est
donc relatif… mais c’est tout de
même important de le savoir ici
ce ‘circle’. C’est un peu d’âme
préservée de l’urbanisme fou, au
bord de la Miami River ! Il n’est
plus possible aujourd’hui de voir
la construction qui a été recou-
verte de terre (afin d’être proté-
gée) mais le site est reconverti en
parc (ouvert 24/7) dans l’un des
endroits les plus spectaculaires,
au milieu des gratte-ciels de
Miami-Brickell.

A QUOI SERVAIT
LE MIAMI CIRCLE ?
Vu la zone marécageuse sur la-

quelle Miami est construite, l’une
des thèses les plus avancées est
qu’il s’agirait des fondations d’un
grand bâtiment sur pilotis – un
peu une sorte de « Trump Tower
» de l’époque – car aucune trace
de feu n’a été retrouvée dans la
terre. S’il y eut des foyers, ce fut
donc obligatoirement en hauteur.
D’autres théoriciens ont avancé
qu’il aurait pu s’agir d’un calen-
drier maya géant… En tout cas

les premiers bâtisseurs de ce site
devaient être loin de se douter de
la valeur qu’aurait eu le terrain
une vingtaine de siècles plus
tard : le plus cher de la ville de
Miami !
A noter qu’il existe aussi un tu-

mulus indien circulaire près de la
mer à Pompano Beach (à une
soixantaine de kilomètres de
Miami) : Southeast 11th Street,
Pompano Beach, FL 33062

MIAMI CIRCLE :

461 Brickell Ave, Miami, FL 33131

l’âme indienne de la “Magic City”

L’endroit est peu connu, car il est moins impressionnant que Sto-
nehenge… mais c’est ainsi : Miami a également son cercle de
pierre, le « Miami Circle », à l’angle du quartier de Brickell, de la
baie de Biscayne et de la Miami River.

crédit photo : EduardoValle – CC BY-SA 3.0

Miami CircleMiami CircleZoo de Miami
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Quand nous disons "Yucatan", il s'agit de la péninsule, car l'île de Holbox
(prononcez "Holboche") est dans l'Etat de Quintana Roo (très proche de
Cancun à vol d'oiseau). Par la route c'est plus long, et c'est justement cet
isolement qui fait d'Holbox une île préservée du tourisme de masse. Holbox
est un TRES gros coup de cœur pour tous ceux qui y sont allés. Après,
certaines choses se discutent, comme par exemple son caractère "authen-
tique" : les habitants du village sont quand même tous des touristes, et tous
est fait et organisé pour eux et rien que pour eux... Pour voir de l'authenti-
cité, il faudra s'éloigner un peu de la place centrale du village !
Bon en tout cas, voilà, il y a des grues sur Holbox, et peut-être que demain
ce sera moins bien, mais en attendant, avec son côté village, ses ruelles
de sable, l'absence de grandes chaînes de restauration, les voitures inter-
dites sur l'île, c'est quand même très très bien. Et comparé à ce qu'est par
exemple devenue Playa del Carmen (ultra-urbanisée)... Holbox c'est vrai-
ment le paradis.

La voie la plus directe c'est de rejoindre le port de Chiquila, au bout de la
route 5, à 139km de Cancun. A noter que la route 5 passe vraiment au mi-
lieu de nulle part : il faut s'immerger dans la jungle et de jolis paysage pour
gagner Chiquila. Le métier n°1 à Chiquila, c'est gardien de voiture de tou-
riste. Donc vous pouvez arriver avec votre voiture de location et la laisser
là en sécurité pour le temps que vous resterez sur Holbox. Plusieurs per-
sonnes vous feront signe quand vous approcherez du port. Comparez les
prix éventuellement, et choisissez le moins cher, mais bon c'est relative-
ment harmonisé. Les habitants savent qu'il ne faut pas abuser des touristes

s'ils veulent continuer à en avoir le plus possible (en 2018 il fallait compter
une centaine de pesos pour 24h). Les bateaux-ferries pour Holbox partent
toute la journée, et il faut compter une vingtaine de minutes pour la traver-
sée. Si vous venez d'en rater un, vous pouvez demander à un pêcheur de
vous passer de l'autre côté en barque lancha : ça va aussi vite, et ce sera
un peu moins cher (mais plus humide !).
www.holboxisland.com/transportation/ferries/

Le viLLage de HOLbOx

Le village et l'île partagent le même nom, mais le village n'occupe qu'1km
sur les 34 km de longueur que compte l'île (pour 1,6km de largeur maxi-
male). Le reste de ce grand cordon littoral fait partie de la réserve naturelle
Yum-Balam ("Le Seigneur Jaguar") mondialement connue pour ses
concentrations de requins-baleines. Il n'y a qu'un seul port à Holbox, au
sud du village, qui donne sur la lagune de Yalahau. Le centre du village est
de l'autre côté, celui de la mer et de la plage. Il faut donc compter 7 ou 8
mn de marche entre le port et le centre du village. Mais, si les voitures sont
interdites sur l'île, en revanche il y a des voiturettes de golf qui servent de
taxi absolument partout. Le vélo est l'autre moyen de se déplacer sur Hol-
box : il y a plusieurs endroits où en louer.
En langue maya yucatèque, le nom "Holbox" a une signification bizarre :
"le trou noir" ! Si l'île a toujours eu quelques habitations de pêcheurs mayas,
le village n'a pas pour sa part été fondé par les mayas, mais au contraire

par des colons poursuivis par les mayas durant la Guerre des Caste, et qui
n'avaient pas trouvé d'autre endroit où se cacher sur le continent. Le village
est aussi remarquable pour ses peintures murales.

HébergemenT / reSTaUraTiOn

On trouve de tout pour tous les prix, et même pour les petits prix c'est très
bien : Airbnb, pizzerias, sandwicheries... bien évidemment ce sera un peu
plus cher que sur le continent, mais il n'y a pas d'abus, et le service est im-
peccable.
Vous trouvez beaucoup de choses sur l'île, mais au niveau des distribu-
teurs automatiques de billets, en 2018 il n'y en avait qu'un seul à appartenir
à une banque (sur la place centrale, à l'étage près du poste de police). Il
est donc conseillé de plutôt avoir retiré un peu d'argent dans une ville, avant
de rejoindre Holbox car en cas de panne du seul DAB... il vous faudra uti-
liser ceux des compagnies privées et vos retraits seront facturés (surtaxés).

QUe Faire SUr La iSLa HOLbOx
Aller nager avec les requins-baleines (attraction n°1 entre juin et septem-
bre) faire de la plongée, du kiteboard, du vélo. Ceux qui connaissent déjà
l'île y reviennent juste pour s'y relaxer. En marchant ou en faisant du vélo
sur la plage, vous pouvez découvrir les beaux clubs de plage des hôtels,
et vous arrêter prendre un verre à l'intérieur, dans des cadres incroyables
(toujours dans le genre "paradis tropical", bien entendu, pas dans le style
"usine abandonnée de la banlieue de New-York" !).

Holbox
Île merveilleuse près de Cancun

Mexico

Une petite incartade en dehors de la Floride ce mois-ci (Le Courrier a déjà publié sur TOUS les lieux touristiques de Floride !)

HolboxIsla
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OBSERVER LA NATURE

Les paysages magnifiques et le nombre d'oiseaux de mer est impression-
nant, y compris plusieurs concentrations de flamants roses. A votre hôtel,
dans les rues, et surtout autour de la place centrale du village, vous seront
proposées de multiples excursions.
Entre juillet et janvier, il y a un phénomène bioluminescent sur certaines

plages au sud de l'île : lorsque la lune est invisible, des micro-organismes
brillent de mille feux sous la mer, à tel point qu'on peut voir les poissons
passer ! L'une des excursions vous emmène à Cabo Catoche, un site à
43km de Holbox, là où la mer des Caraïbes rejoint le Golfe du Mexique.
Dès que vous vous écartez du centre village, pensez durant l'été à em-

porter un produit anti-moustique.

LE TOUR DE L'ÎLE EN LANCHA
Le mieux pour visiter Holbox, c'est
de louer un bateau et de passer un
semaine à aller où bon vous semble.
Mais il y a aussi des tours de l'île en
lancha qui vous emmènent en
quatre heures sur les points suivants
(qui, chacun vaudrait le coup d'y rester
unejournée entière, mais bon c'est déjà
bien de pouvoir tous les voir) : 

- Au large de Punta Mosquito
- A la Isla de la Pasion
- La Isla de los Pajaros - Cenote Hoyo Negro Yalahau

LES SITES À VOIR ABSOLUMENT SUR HOLBOX :
Punta Cocos

Punta Cocos est une plage extrêmement belle, à l'ouest de l'île, avec des
couleurs très différentes de la plage centrale de Holbox. On peut gagner
Punta Cocos en vélo en 15-20 minutes. Soit vous aimez ne rien faire, et
vous y restez la journée, soit vous pouvez reprendre les chemins de Holbox
en vélo pour vous rapprocher de La Isla de la Pasion (qui est tout de même
loin de la plage).

Punta Mosquito

A une dizaine de kilomètres au nord-est du village, Punta Mosquito est un
site pour le moins remarquable qui ne se gagne qu'en bateau. Vous pouvez
le tenter en vélo sur la plage, mais si vous êtes sportif. Faites vous montrer
sur la carte où passer car il y a des parties où il vous faudra passer dans
la mer en portant le vélo !). Ca vaut le coup d'y rester une journée (ou au
moins une demi-journée). N'oubliez pas vos appareils photo... car la mer a
des couleurs pastels incroyables.

Cenote Hoyo negro Yalahau

Il s'agit d'un petit cenote situé sur le continent, mais les tours en lanchas
comprennent généralement cette halte. Pour y accéder il faut traverser la
mangrove, et il y a également une tour d'observation derrière le cenote
avec un point de vue époustouflant sur les marécages.

La Isla de la Pasion

Une très belle petite île à l'extrémité sud-ouest de Holbox, qui ne porte
pas son nom pour rien : l'île de la passion ! Les flamants roses viennent
pêcher sur les hauts fonds aux couleurs délirantes qui entourent cet îlot. Il
est autorisé d'y accoster (il y a une jetée côté sud) et d'en faire le tour. Il y
a également une tour d'observation près de la jetée.

La Isla de los Pajaros

Comme son nom l'indique : c'est "l'île aux oiseaux". On ne peut accéder
à l'île QUE si on est un oiseau. Ceux qui veulent les observer peuvent en
revanche profiter de plateformes installées juste en face de l'île.
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Du 8 au 16 nov :
Promotions des éta-
blissements français

– Durant toutes les French Weeks
il y aura des promotions dans de
nombreux restaurants, boutiques
et marques françaises du sud Flo-
ride la liste est sur le site des
French Weeks).

Le 8 novembre :
Soirée d’ouverture /

French Fair
Grande innovation cette année : la
soirée d’ouverture quitte la jolie
pelouse de la résidence consu-
laire de France pour prendre ses
quartiers au Little Haïti Cultural
Center, un endroit plus vaste (et
habitué à accueillir des événe-
ments francophones !). L’espace
est important car il permettra d’ac-
cueillir encore plus de monde, et
surtout plus d’exposants puisque
cette année il y aura une « French
Fair » et donc pas seulement des
stands de cuisine, mais aussi des
vins, des créateurs, designers
etc…
LITTLE HAITI CULTURAL COMPLEX

212 NE 59th Terrace – Miami, FL 

Le 9 novembre : 
Master Class

de Cuisine
La société « Madeleine & Co » or-
ganisera une « double master-
class » de cuisine avec les deux
fameux chefs Gilles Epié (photo)
et Paul Thomain.
Gilles Epié donnera le cours pour
le plat principal. Il a reçu sa pre-

mière étoile au Michelin à l’âge de
22 ans seulement. Il est toujours
propriétaire d’un restaurant à
Paris et est chef à Miami Beach
en même temps. Paul Thomain
est pour sa part chef-pâtissier
dans deux restaurants célèbres
de Miami Beach.
Madeleine & Co est une société
de Miami spécialisée dans les
douceurs françaises et présidée
par Corinne Ouelhadj.
Ca se passera de 14h à 18h à :

GASTRONOMICOM

2151 S Le Jeune Rd Suite #110 –
Coral Gables, FL 33134

Le 10 novembre :  
Tournoi de Pétanque

En solo ou en triplette, voici une
excellente initiative (difficile de
faire plus français !) pour passer
un bon après-midi, en solo ou en
triplette, de 15h à 18h au :

IRON SIDE

7610 NE 4th Ct –
Miami, FL 33138

Basket et «
French Heri-
tage Night »

C’est le thème de la
soirée qui accompagnera le
match de basket ball Miami Heat
contre les Washington Wizards,
avec des tarifs spéciaux sur les

billets d’entrée du match à l’Ame-
rican Airlines Arena :
601 Biscayne Blvd, Miami, FL 33132

Le 11 novembre :
Centenaire de

l’armistice de 1918
Voir en début de journal.

Spectacle 
Pardon My French

Pardon my French est décrit
comme un spectacle de cabaret
par son concepteur, acteur et
chanteur, Tangi Colombel, un
Français bien connu à Palm
Beach, qui interprétera son spec-
tacle accompagné du pianiste Ri-
chard DeMone.
« C’est un spectacle joué et
chanté qui est un peu unique en
son genre, avec des classiques
de la chanson française, de l’hu-
mour d’expatrié et juste ce qu’il
faut de plaisanteries ‘borderline’
(c’est un spectacle pour grandes
personnes !)« , explique Tangi Co-
lombel, un comédien passé par le
Cours Simon à Paris. « C’est du
cabaret français, dans la lignée de
ce qu’on faisait dans les années
1940-50 ; du music hall en somme
! Mais c’est surtout le fruit de
quinze années passées à chanter
dans les country clubs, les bars et
les restaurants des USA et du
monde. Chacune de ces presta-
tions a contribué à l’écriture de ce

cabaret truculent et émouvant à la
fois.« 
Pardon My French est rempli de
chansons éternelles comme
“C’est magnifique”, “C’est si bon”,
“Ne me quitte pas” et de chansons
issues de films américains ayant
pour cadre la France comme
“Gigi”, “Un Américain à Paris”, “Le
milliardaire”…
Mais il ne s’agit pas d’un simple
hommage conventionnel à la cul-
ture française : Tangi a ajouté sa
petite touche, son sens de l’hu-
mour franco-américain et ce petit
“Je ne sais quoi” qui vous fera re-
venir avec des amis. Des doutes ?
Venez voir par vous-même !

Pardon My French

sera joué les 9 et 10 novembre à 20h

et le 11 novembre à 14 h

Stonzek Theatre

au Lake Worth Playhouse

713 Lake Ave, Lake Worth, FL 33460

www.tangicolombel.com

Le 12 novembre :
Made in French
Art Exhibition

Il s’agit de la grande et belle soirée
(gratuite) organisée chaque

année par Le Courrier de Floride
et Michèle Fontanière Pop Up
Gallery. : des dizaines d’artistes
francophones sont exposés le
temps d’une soirée, et des cen-
taines de spectateurs présents.
Cette fois ça se passe le 12 no-
vembre à partir de 18h à Wyn-
wood :

AMPERSAND STUDIOS

31 NE 17th St. – Miami, FL 33132/

Le 13 novembre :
All about startups

Journée spéciale startups, avec
une conférence « comment créer
une entreprise à Miami », des «
rendez-vous rapides » avec
quinze spécialstes francophones
de la création d’entreprise, mais
aussi « l’arène des lions » : des
créateurs d’entreprises viendront
expliquer devant des CEO pour-
quoi ils doivent investir dans leur
entreprise.

Le 14 novembre :
Conférence

import-export :
« L’importation de vos produits
français préférés »

Pour le lieu voir sur le site des
French Weeks.

Le 15 novembre :
Film en plein air : Les

Saveurs du Palais
Le film (2012) de Christian Vincent
(aux USA il est joué sous le titre «
Haute Cuisine ») sera projeté à
20h au Miami Beach Soundscape

Outdoor Screening dans le cadre
du Films on the Beach Festival.
L’histoire : Hortense Laborie (Ca-
therine Frot) est une cuisinière ré-
putée qui vit dans le Périgord. À
sa grande surprise, le président
de la République (Jean d’Ormes-
son) la nomme responsable de
ses repas personnels au palais de
l’Élysée. Malgré les jalousies des
chefs de la cuisine centrale, Hor-
tense s’impose avec son carac-
tère bien trempé. L’authenticité de
sa cuisine séduit rapidement le
président mais, dans les coulisses
du pouvoir, les obstacles sont
nombreux.

Miami Beach Soundscape :

500 17th Street, Miami Beach

Spectacle de Gad
Elmaleh en anglais

A 20h au Knight Concert Hall.

Le 16 novembre : 
Soirée de clôture et
Beaujolais nouveau

De 18h à 21h au magnifique Na-
tional Hotel. « Nous sommes heu-
reux de reprendre la tradition
française des soirées Beaujolais
Nouveau, célébrées dans le
monde entier », explique Pascale
Villet, directrice de la FACC. «
Tangi Colombel viendra chanter et
rendre un hommage à Charles
Aznavour, et nous aurons de nom-
breux lots à gagner comme un
voyage d’une semaine pour 4 per-
sonnes au Club Med !”

National Hotel :

1677 Collins Ave – Miami Beach, FL 

French Weeks 2018 : demandez le programme !
Les douzièmes French Weeks arrivent à Miami, avec pour thème cette année : « Florida in bleu, blanc,
rouge »… et une affiche très identifiable avec son flamant… rouge ! Comme vous allez le voir, les French
Weeks vont durer un peu moins longtemps (9 jours), mais elles sont recentrées de manière très efficace
autour d’un programme renouvelé et alléchant. Il y en aura pour tous les goûts : foire, cuisine, art, specta-
cles, business et même de la pétanque et du Beaujolais nouveau !
Rappelons que les French Weeks sont organisées par la French American Chamber of Commerce, avec
le soutien du consulat de France à Miami.
www.frenchweeksmiami.com
Tel: 305-374-5000 – contact@faccmiami.com - www.facebook.com/FrenchWeeksMiami/

Expo Made in French
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Le 5 à 20h au Savor + le 6 à 19h au
Paradiso :
Abdel et la comtesse
Une comédie (2018) d’Isabelle
Doval avec Charlotte de Turck-
heim, Amir El Kacem, Margaux
Châtelier.

Le 11 nov à 16h au Savor + 18 nov à
15h au Paradiso
Diane a les épaules
Une comédie (2017) de Fabien
Gorgeart avec Clotilde Hesme, Fa-
brizio Rongione.

Le 9 nov à 13h au Paradiso + 12 nov
à 18h au Savor :
Ôtez-moi d’un doute
Comédie dramatique (2017) de
Carine Tardieu, avec François Da-
miens, Cécile de France, Guy
Marchand.

Le 8 nov à 17h au Paradiso + le 17
nov à16h15 au Savor
La Belle et la Belle
Une comédie dramatique (2018)
de Sophie Fillières, avec Sandrine
Kiberlain, Agathe Bonitzer, Melvil
Poupaud.

Le 4 nov à 19h au Paradiso + le 13
nov à 18h au Savor
Les Ex
Un film d’amour (!) (2017) de Mau-
rice Barthélémy avec Jean-Paul
Rouve, Patrick Chenais, Arnaud
Ducrit.

Le 6 nov à 20h au Savor + 7 nov à
19h au Paradiso
Comme des Garçons
Une comédie (2018) de Julien Hal-
lard avec Max Boublil, Vanessa
Guide, Bruno Lochet.

Le 5 nov à 18h au Savor + le 9 nov à
19h au Paradiso :
Normandie Nue
Une comédie dramatique (2018)
de Philippe Le Guay avec Vincent
Regan, François Cluzet, Arthur
Dupont.

Au Paradiso le 5 nov à 14h et 15h et
le 7 nov à 13h et 15h
Snowbirds

Documentaire canadien de Joan-
nie Lafrenière, avec Yvette Gen-
dron, Agathe Cyr, Monique Pétrin
et Julien Truchon, Rollande St-Ge-
lais, Nelson Roux.  

Du 2  au 18  novembre : www.fliff.com

La 33e édition du FLIFF (Fort Lauderdale International Film Festival)
arrive. Il se déroule principalement dans quatre cinémas de Broward
County : Paradiso (Hollywood), Savor (Fort Lauderdale), Hard Rock Live
(Hollywood), Civic Center (Sunrise). Cette année parmi les 200 films in-
dépendants et étrangers à l’affiche, il y aura entre autres 9 films français
et canadiens RECENTS projetés en français (avec sous-titres en anglais)
dont voici la liste:

Le 2 nov à 19h30 au Hard Rock en ouverture :
LE  RETOUR  DU  HEROS
En partenariat avec Le Courrier de Floride et l'UFE.
Une comédie (2018) de Laurent Tirard avec Jean Dujardin et Mélanie
Laurent. 1809 en France. Le capitaine Neuville, grand séducteur vient de deman-
der sa main à la jeune Pauline, sous le regard méfiant d’Elisabeth, la sœur de cette
dernière. Mais Neuville est appelé au front et Pauline reste sans nouvelles… Alors
qu’elle dépérit peu à peu, Elisabeth prend la plume et commence une correspon-
dance avec Pauline sous le nom de Neuville, faisant de lui un véritable héros de
guerre. Mais le Capitaine finit par réapparaître, au grand dam de la jeune femme…
Hard Rock : 1 Seminole Way, Hollywood, FL 33314

Le 2 novembre à 19h : 
SOIRÉE D'OUVERTURE 
DU FESTIVAL
Un homme pressé
En première mondiale. Présenta-
tion 15mn avant la séance. Un 
film (2018) de Hervé Mimran avec 
Fabrice Luchini et Leïla Bekhti.

Le 3 novembre à 15h :
Monsieur je-sais-tout
Un film en première internationale
(2018) de François Prévôt-
Leygonie et Stephan Archinard
avec Arnaud Ducret, Max Bais-
sette de Malglaive, Alice David.

Le 3 novembre à 17h :
Ma fille
Un film en première internationale
(2018) de Naidra Ayadi avec 
Roschdy Zem, Natacha Krief, 
Darina Al Joundi.

Le 3 novembre à 18h40 :
Tout le monde debout
Un film en première américaine
(2018) de Franck Dubosc avec 
lui-même, Alexandra Lamy, 
Elsa Zylberstein.
Le 4 novembre à 15h :
Ma reum
Un film en première internationale
(2018) de Frédéric Quiring, avec
Audrey Lamy, Charlie Langen-
dries, Max Boublil.
Le 4 novembre à 16h45 :
Les vieux fourneaux
Un film en première internationale
(2018) de Christophe Duthuron
avec Pierre Richard, Eddy 
Mitchell, Roland Giraud, Alice Pol.
Le 4 novembre à 19h :
Le dernier concert de 
Johnny Hallyday

Du 2 au 4 novembre 2018 au MDC Tower Theater de Miami
1508 SW 8th Street (8th St/15th Ave) - MIAMI FL 33135

305-643-8706 - Hotline 305-642-1264 - www.francecinemafloride.com

Le 1er novembre à 20h : 
Cléo de 5 à 7
Un film d'Agnès Varda (1961) avec
Corinne Marchand. 

Le 8 novembre à 20h  :
L'Esquive
Un film (2004) d'Abdellatif Ke-
chiche avec Osman Elkharraz et
Sara Forestier.

Le 11 novembre à 13h :
Ava
Un film (2017) de Léa Mysius avec
Noée Abita.

Le 15 novembre à 20h :
Les Saveurs du Palais
Un film (2012) de Christian Vin-
cent, avec Catherine Frot et Jean
d’Ormesson.
Le 18 novembre à 19h30 :
Les Enfants du Paradis
Un film (1945) de Marcel Carné
avec Jean-Louis Barreault, Arletty,
Maria Casares et Pierre Brasseur.
Le 29 novembre à 20h :
Django
Un film (2017) d'Etienne Colimar
avec Rea Kateb.

Les films sont projetés au Miami Beach Soundscape : 500 17th Street,
Miami Beach (sauf 'Ava' qui sera joué à O Cinema et 'Les enfants du 

Paradis' à la cinémathèque de Miami Beach).
www.frenchculture.org/events/8977-films-beach-2018

Le festival Films on the Beach revient à Miami Beach en novembre
avec cette année pour thème « les cinq sens », mais ce sera « à la fran-
çaise », puisque six films français seront projetés lors de ce festival pré-
senté par les services culturels de l’Ambassade de France, France
Florida Foundation for the Arts et la Ville de Miami Beach.

France Cinéma Floride
Film Festival



Lyle Lovett
- 2 nov : Clearwater
- 3 nov : Key West
- 4 nov : Fort Myers
- 5 nov : Coral Springs
- 6 nov : Sarasota
Country / Folk

Twenty One Pilots
- 3 nov : Tampa
- 4 nov : BB&T-Sunrise
Alternative Rock / Indie

3 novembre
TotoFlorida Theatre
Jacksonville
Hard Rock / Heavy Metal

3 novembre
iHeartRadio Fiesta Latina
AmericanAirlines Arena à Miami
Festival

3 novembre
Jake Owen
Bay Center de Pensacola
Country / Folk

Billy Gibbons
- 3 nov : Pompano Beach
- 5 nov : Clearwater
- 6 nov : Orlando
Hard Rock / Heavy Metal

4 novembre
Allen Stone
Revolution Live Fort Lauderdale
Soul / R&B

5 novembre
Kyle
Revolution Live Fort Lauderdale
Rap / Hip-Hop

6 novembre
Snow Patrol
Hard Rock Fort Lauderdale
Alternative Rock / Indie

6 novembre
Emmure
Revolution Live Fort Lauderdale
Hard Rock / Heavy Metal

7 novembre
Ed Sheeran
R. James Stadium de Tampa
Alternative Rock / Indie

The Ataris
- 6 nov : Orlando
- 7 nov : Miami
- 8 nov : Jacksonville
- 10 nov : Ocala
- 11 nov : Pensacola
Punk / Garage Rock

8 novembre
Jethro Tull
Phillips Center de Gainesville
Pop Music / Soft Rock

8 novembre
Ottmar Liebert
Amaturo Theater Ft Lauderdale
Jazz / Blues

Simple Minds

- 8 nov : Miami Beach
- 9 nov : St Petersburg
- 11 nov : Orlando
Alternative Rock / Indie

8 novembre
Jason Bonham's Led Zeppelin
Experience
Ruth Eckerd Hall
Clearwater
Hard Rock / Heavy Metal

9 novembre
Vince Gill
Pompano Beach Amphitheatre
Pompano Beach
Country / Folk

Ray LaMontagne
- 9 nov : Orlando
- 10 nov : Miami Beach
- 11 nov : St Petersburg
Country / Folk

9 novembre
Diego El Cigala
The Fillmore
Miami Beach
Classical / Instrumental

9 novembre
Barenaked Ladies

Amphitheater Park
Pompano Beach
Alternative Rock / Indie

9 novembre
Rick Springfield

Ruth Eckerd Hall
Clearwater
Pop Music / Soft Rock

9 & 11 novembre
Daughtry

Amphitheater Park
Pompano Beach
Pop Music / Soft Rock

10 novembre
Brian Wilson

Ruth Eckerd Hall
Clearwater
Pop Music / Soft Rock

Travis Scott

- 11 nov : Miami
- 12 nov : Tampa
Rap / Hip-Hop

11 novembre
Aqueous

Culture Room
Fort Lauderdale
Progressive Rock

12 novembre
Willie Nelson

Germain Arena
Estero
Country / Folk

13 novembre
Christina Aguilera

Mahaffey Theater
St Petersburg
Pop Music / 
Soft Rock

14 novembre
Hotel Garuda - Giraffage

The Ground - Miami
Electronic Music / Dance

16 novembre
Marc Anthony

AmericanAirlines Arena, Miami
Latin Music

17 novembre
John Legend

The Fillmore à Miami Beach
Soul / R&B

17 novembre
Snails

The Hangar à Miami
Electronic Music / Dance

18 novembre
J.I.D with EarthGang

The Hangar à Miami
Rap / Hip-Hop

18 novembre
Il Divo

The Fillmore de Miami Beach
Classical / Instrumental

20 novembre
VNV Nation

Culture Room de Ft Lauderdale
Electronic Music / Dance

21 novembre
Mannheim Steamroller

Dreyfoos Concert Hall
West Palm Beach
Classical / Instrumental

21 novembre
Ozuna

BB&T Center de Sunrise
Latin Music

Elton John

Sa dernière 
tournée mondiale :
- 23 & 24 nov :
BB&T-Sunrise
- 27 nov : Orlando
- 28 nov : Tampa
Pop Music / Soft
Rock

28 novembre
Samantha Fish

The Funky Biscuit 
Boca Raton
Jazz / Blues

29 novembre
Fonseca

AmericanAirlines Arena
Miami
Latin Music
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HALLANDALE BEACH
Family Fun Fridays at 
Gulfstream Park : C'est 
chaque vendredi, avec des
jeux, des DJs, et plein d'ani-
mations. Gulfstream Park:
901 South Federal Highway -
Hallandale Beach, FL 33009

http://www.gulfstreampark.com/
events-and-entertainment/

family-fun-fridays

Entraînement public
des chevaux : Chaque
samedi de 8h à 11h du matin
il est possible de voir les en-
traînements de chevaux de
course au Gulfstream Park :
901 South Federal Highway -
Hallandale Beach, FL 33009

http://www.gulfstreampark.com/
events-and-entertainment

POMPANO BEACH
Old Town Untapped :
Chaque premier vendredi 
du mois, Pompano offre une
soirée bière, musique live,
food-trucks, art... dans le
cœur du centre ville, en face
du Bailey Contemporary Arts :
41 NE 1st Street, Pompano
Beach, FL 33060

http://www.baileyarts.org

HOLLYWOOD
Artwalk le 3ème samedi de 
chaque mois

www.visithollywoodfl.org/
artwalk.aspx

Voitures anciennes
le 1er dimanche du mois.

www.cobrajoeproductions.com

WEST PALM BEACH
Clematis by Night : Concerts
entre 18h et 21h tous les 
jeudis dans le Centennial
Square, sur le front de mer.

www.clematisbunight.net

Northwood ArtWalk : Le 
second samedi de chaque
mois, le charmant quartier de
Northwood organise un art-
walk entre 18h et 21h. Nom-
breuses galeries de peintures,
restaurants et commerces. 

www.northwoodartwalk.com

C O N C E R T S E N  N O V E M B R EC H A Q U E  M O I S

MIAMI
Wynwood Art Walk :
Le 2e samedi de chaque mois
de 18h à 22h, des milliers 
des personnes viennent 
pour visiter les nombreuses 
galeries d’art de Wynwood
(quartier nord de Miami).

http://courrierdefloride.com/
2014/08/10/wynwood-lart-

district-de-miami

Downtown Art Night :
Le premier vendredi de
chaque mois, c’est ouvert au
public de 18h à minuit.

111 SW 3RD ST. - MIAMI, FL
33135 - 305 206-4734

www.mccormickplace-miami.com

Sounds of Little Haiti :
Grande fête musicale haïtien-
ne (très francophone) le 3ème
vendredi de chaque mois 
devant le Little Haiti Cultural
Complex.
www.littlehaiticulturalcenter.com/

sounds-of-little-haiti/

Viernes Culturales :
Chaque dernier vendredi du
mois, fête musicale cubaine
dans la rue à calle Ocho, au
niveau du Dominos Park.
www.viernesculturales.org

FORT LAUDERDALE
Movies in the park
Projection gratuite en plein air
chaque 1er jeudi du mois d’un
film choisi par les internautes
sur Facebook, au Birch State
Park : 3109 E Sunrise Blvd -
Fort Lauderdale.  

www.facebook.com/pg/
parkandocean/events/

Green Market sur Las Olas
Tous les dimanches, faites
vos provisions de produits
locaux et bios sur Las Olas
entre 9h et 14h. 

www.lasolasboulevard.com

Jazz brunch on Las Olas
Chaque premier dimanche 
du mois, des groupes de jazz
occupent 4 scènes près de la
rivière, entre 11h et 14h.

http://www.fortlauderdale.gov/
events/jazzbrunch/jazzbrunch.htm

C H A Q U E  M O I S



Voici un adresse qui porte
bien son nom et qui est ap-
préciée par tous les gourmets
de la région : on y trouve des
merveilles de pâtisseries ! 
Gourmet Temptations Paris »

se trouve à Surfside (tout près
de la galerie de Bal Harbour sur
l’île de Miami Beach). Comme
l’endroit fait aussi café et salon
de thé, les francophones des
environs se sont rapidement
passé le mot pour venir dégus-
ter les délicieux croissants et
viennoiseries qui, après les
avoir testés, s’avèrent de qualité
vraiment supérieure, rappelant
le meilleur de la France.

C’est Odile N’Guessan pari-
sienne (née à Abidjan) qui a ou-
vert Gourmet Temptations en
février 2017. « Comme beau-
coup, j’étais venue à Miami en
vacances, et je n’ai pas voulu
repartir dans la grisaille ! On a
tout de même pris le temps de
faire nos études de marché et
de visiter Miami et la Floride en
Harley Davidson afin de trouver
le meilleur endroit. Mais Miami
Beach et Surfside, c’est mon
coup de cœur. On est à
quelques pas de la célèbre Bal
Harbour Gallery, mais à Sur-
fside on a un côté village qu’il
n’y a pas ailleurs, et un peu plus
de résidents, pas uniquement
des touristes qui sont là pour un
bref séjour.« 
Tout est épuré, dans le « style

Miami Beach », mais la petite
particularité, c’est que c’est
Odile, pâtissière de métier, qui a
tout conçu elle-même. Elle n’a
rien laissé au hasard.  On dit
qu’Odile est vraiment très poin-
tilleuse, et il semble que c’est
vraiment la marque de fabrique
de Gourmet Temptations : tant
le cadre que l’accueil, et bien

évidemment les pâtisseries qui
apportent une expérience
unique.
« Nous travaillons essentiel-

lement avec des produits fran-
çais : du beurre Elle & Vire, du
chocolat Valrhona, de la farine
française : ça fait la différence.
Les produits sont frais et natu-
rels, et on ne rajoute pas de
sucre dans le chocolat, ni de
crème pour faire du remplis-
sage comme on en voit trop
dans les pâtisseries améri-
caines. »
Particularité des pâtisseries :

elles sont deux fois plus petites
qu’ailleurs, mais aussi… deux
fois moins chères. Le but c’est
vraiment d’exploser les papilles,
et d’offrir des expériences mul-
tiples, sans caler à la première
étape ! « Macaringues », « co-
comint », gâteau au citron sur
base de biscuit breton, sans ou-
blier les diverses excursions
dans les saveurs chocolatées,
mais aussi la « tentation du
mois », qui en ce moment est
un gâteau mangue-ananas-
noix-de-coco. Vous y trouverez
aussi pains au chocolat, nou-
gats, chocolats et bien d’autres
choses !

Des cours de pâtisserie
Gourmet Temptations ap-

porte ainsi une touche française
supplémentaire à Miami Beach.
Et depuis l’été 2018, il y a une
nouveauté au programme.

Odile offre des cours de pâtis-
series à de petits groupes de 8
participants. L’ambiance se veut
des plus conviviale. Les cours
sont d’une durée de 3 heures,
de 18h à 21h, tous les mercre-
dis. Par contre, si demande il y
a, d’autres soirées peuvent
aussi s’ajouter.  Chaque cours
porte sur un thème : pâte à
choux, macarons, brioches,

tarte aux fruits, etc. Les partici-
pants apprennent à manier les
ustensiles et les techniques
avec du matériel professionnel.
Il est possible de s’inscrire sur le
site web ou en boutique. À la fin
des cours, les participants re-
partent avec leurs réalisations.
N’hésitez pas à contacter

Gourmet Temptations si vous
voulez des gâteaux sur mesure
et personnalisés pour vos évé-
nements ou vos anniversaires :
baby shower, Thanksgiving,
Noël, etc… Et si vous êtes res-
ponsables des commandes
dans des hôtels ou restaurants
de la région, bien évidement
Gourmet Temptations fait aussi
la vente et la livraison aux pro-
fessionnels.

GOURMET TEMPTATIONS
9573 Harding Ave, Surfside, FL 

Tél: +1 (305) 397-8197 /
contact@gourmet-temptations.com

www.gourmet-temptations.com
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NORTH MIAMI
center

NOUVEAU

CENTRE 

PILATES

Mobile  : 786 720 1181
Tél.       : 305 392 0323
13150 Biscayne Blvd,North Miami, FL 33181

$99
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INFORMATION & RÉSERVATION 

www.lfpilates-center.com/en

MIAMI
Perez Art Museum of Miami
(PAMM) : gratuit chaque 1er
jeudi du mois de 10h à 21h et
2e samedi du mois de 13h à
16h.                   www.pamm.org

Museum of Contemporary
Art (MOCA) (North Miami) :
dernier vendredi du mois de
19h à 22h avec concert de
Jazz à 20h.  www.mocanomi.org

Bay of Pigs Museum (Little 
Havana) : gratuit toute l’année.

www.bayofpigs2506.com

Lowe Art Museum (Coral 
Gables) : 1er mardi de chaque
mois, avec visite de la galerie
à 11h.        www.lowe.miami.edu

Institute of Contemporary Art
(Design District) : gratuit toute
l’année.         www.icamiami.org

MIAMI BEACH
The Bass Museum : chaque
dernier dimanche du mois
entre 12h et 17h.

www.thebass.org

The Wolfsonian : chaque ven-
dredi du mois de 18h à 21h.
Visite guidée gratuite à 18h.

www.wolfsonian.org

PALM BEACH
Norton Museum of Art : 
gratuit pendant la rénovation
du musée.        www.norton.org

C H A Q U E  M O I S
MUSÉES GRATUITS

Gourmet Temptations à Surfside / Miami Beach
propose cette année des cours de pâtisserie

St Pete renforce encore son ca-
ractère artistique unique en Floride
avec l'ouverture en 2018 du "Ima-
gine Museum", un musée dédié
aux œuvres d'art en verre. Il s'agit
d'art contemporain, celui né avec
le "Studio Glass Movement" dans
les années 1950 (et pas le vitrail ou
la cristallerie). Sur deux étages,
Imagine Museum propose plus de
500 œuvres créées par plus de 50
artistes connus ou émergeants,
dont les travaux sont étonnants de
créativité et de beauté. Imagine est
très apprécié à St Petersburg de-
puis son ouverture, et il constitue
un bon complément de visite artis-
tique de la ville.

IMAGINE MUSEUM : 1901 Central Avenue - St. Petersburg, FL 33713 - (727) 300-1700 - www.imaginemuseum.com

Les cours de pâtisserie à Gourmet Temptations

Odile N’Guessan

Imagine : un musée d'art dédié au verre à St Pete
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2 Novembre :
The Nutcracker and the
Four Realms

Une jeune fille est
transportée dans
un monde ma-
gique avec des
soldats en pain
d’épice et une
armée de souris.
Un film de Lasse Hallström et Joe
Johnston avec Keira Knightley,
Mackenzie Foy, Morgan Freeman

Bohemian
Rhapsody

Une chronique
des années ayant
amené le groupe
Queen à son 
apogée.
Un film de Joel 
Edgerton avec Lucas Hedges, 
Nicole Kidman, Joel Edgerton, 
Russell Crowe.

Boy Erased

Le fils d’un pas-
teur baptiste est
forcé de participer
à un programme
de « converison
gay » soutenu par
l’église.
Un film de Lasse Hallström et Joe
Johnston avec Keira Knightley,
Mackenzie Foy, Morgan Freeman

A Private
War

L’une des corres-
pondantes de
guerres les plus
célébrées de notre
époque, Marie
Colvin, son esprit
rebelle et sans peur, emmené 
sur les lignes de front des conflits
autour du globe.
Un film de Matthew Heineman avec
Rosamund Pike, Jamie Dornan,
Stanley Tucci.

Tiger

Un sikh pratiquant est interdit par
la commission de boxe pour avoir

refusé de renoncer
à ses croyances
religieuses. À tra-
vers le profilage
racial et les me-
naces stéréoty-
pées, il fait ce que 
beaucoup d’Amé-
ricains feraient : se 
battre.
Un film d’Alister Grierson avec
Mickey Rourke, Janel Parrish, 
Marshall Manesh, Carly Tamborski.

9 Novembre :
The Grinch

Le Grinch revient
et, devinez quoi ?
Il a décidé de 
ruiner le Noël de
Whoville !
Un film d’animation de Yarrow 
Cheney et Scott Mosier.

The Girl in the 
Spider’s Web

La jeune
hackeuse d’ordi-
nateurs Lisbeth
Salander et le
journaliste Mikael
Blomkvist se re-
trouvent coincés
dans une toile
d’araignée remplie d’espions, 
de cybercriminels et d’agents 
gouvernementaux corrompus.
Un fim de Fede Alvarez avec Claire
Foy, Vicky Krieps, Sylvia Hoeks.

Overlord

L’histoire de deux
soldats américains
parachutés der-
rière les lignes 
ennemies durant
le D-Day et qui
vont y trouver
des… créatures
maléfiques !
Un film mi-guerre mi-horreur de 
Julius Avery avec Wyatt Russell,
John Magaro, Pilou Asbæk.

The Front Runner

La campagne présidentielle du
sénateur Gary Hart en 1988 

déraille quand il se
retrouve pris dans
un scandale
amoureux.
Un film de Jason
Reitman avec 
Molly Ephraim,
Kaitlyn Dever, 
Hugh Jackman.

River Runs Red

Quand le fils d’un
juge réputé est tué
par deux officiers
de police et que le
système les laisse
libres, un détec-
tive (John Cusack)
se charge de 
l’affaire.
Un film de Wes Miller avec Taye
Diggs, John Cusack, George Lopez.

16 Novembre :
Fantastic
Beasts

Ce nouveau 
chapitre des 
aventures écrites
par J.K. Rowling
est dénommé 
« Les Crimes de
Grindelwald ».
Un film de David Yates avec Eddie
Redmayne, Katherine Waterston,
Johnny Depp, Jude Law.

Widows

Située à Chicago
dans une période
de troubles, qua-
tre femmes qui
n’ont rien en com-
mun, à l’exception
d’une dette lais-
sée par les activités criminelles de
leurs maris décédés, prennent leur
destin en main et conspirent pour
se bâtir un avenir… à leur façon.
Un film de Steve McQueen avec Viola
Davis, Michelle Rodriguez, Elizabeth
Debicki.

At Eternity’s Gate

Un regard sur la vie du peintre
Vincent van Gogh durant le 
moment où il vécut en Arles et

Auvers-sur-Oise.
Un film de Julian
Schnabel avec Wil-
lem Dafoe, Rupert
Friend, Oscar
Isaac.

Creed 2

Sous la tutelle de
Rocky Balboa, le
nouveau roi des
poids-lourds 
Adonis Creed se
retrouve face à
Viktor Drago, le
fils d’Ivan Drago.
Un film de Steven Caple Jr. avec
Tessa Thompson, Sylvester Stallone,
Michael B. Jordan, Dolph Lundgren.

23 Novembre :
Ralph 2.0

Six ans après
Ralph et Vanel-
lope sont devenus
amis et ils s’em-
barquent ensem-
ble dans une
nouvelle aventure.
Un film d’animation Disney de : 
Phil Johnston et Rich Moore.

Robin Hood

Un croisé endurci
par la guerre et
son commandant
maure organisent
une révolte auda-
cieuse contre la
couronne anglaise
corrompue.
Un film d’Otto Bathurst avec Taron
Egerton, Jamie Dornan, Ben Mendel-
sohn.

Green Book

Un travailleur
italo-américain 
devient le chauf-
feur d’un pianiste
afro-américain 
durant une tour-
née dans le Sud
des années 1960.
Un film de Peter Farrelly avec 
Linda Cardellini, Viggo Mortensen,
Mahershala Ali.

SOR T IES  CINÉ EN NOVEMBRE

Le 2 novembre : 
Homecoming (saison 1)
Heidi (Julia Roberts) est une intervenante
à Homecoming, une structure qui aide les
soldats dans leur transition vers la vie ci-
vile. Des années plus tard, alors qu'elle
est interrogée par le ministère de la Dé-
fense, elle se rend compte que sa propre histoire est différente de ce
qu'elle pensait.

Le 2 novembre :
Narcos : Mexico
La troisième saison de Narcos (meil-
leure série jamais réalisée sur le traffic
de drogue) laissait présager qu'elle allait
quitter la Colombie pour un casting et un décor totalement nouveau. 
L'atterrissage se fait ainsi au Mexique.

House of Cards (saison 6)
La sixième et dernière saison compte 8
épisodes au lieu des 13 initialement pré-
vus, et un rebondissement de taille (mais
que tout le monde connaît déjà) : Franck
Underwood n'est plus président, et il est
remplacé par sa femme. La production a
en effet renvoyé le comédien titulaire du
premier rôle, Kevin Spacey, suite à des

accusations de "harcèlement sexuel" contre lui (sans toutefois que ces
faits soient aucunement prouvés).

Le 9 novembre : 
Outlaw King (film)
Robert de Bruce cherche à unifier
l'Ecosse contre l'Angleterre. Il s'agit
d'une superproduction Netflix avec
Chris Pine dans le rôle principal du "roi
rebelle", et des scènes de guerre à faire
pâlir les producteurs de Games of
Thrones : attention c'est du lourd !

Westside (saison 1)
Une docusérie suivant 
9 musiciens cherchant à 
devenir célèbre.

Le 16 novembre :
The Ballad of Buster Scruggs (film)
Un western des Frères Coen pour Net-
flix, avec un gros casting : James
Franco, David Krumholtz, Liam Neeson,
Clancy Brown et Zoe Kaza.

SÉLECTION DE V O D
Retrouvez toutes les sorties de films aux Etats-
Unis avec les bandes-annonces sur notre page :
www.courrierdefloride.com/tag/cinema/



Quatre artistes et photographes
de la Caraïbe française vont être
exposés à Miami  dans le cadre
d’une exposition baptisée « Black
Expressionism from the Caribbean
Today ». L’expo va explorer les
liens entre l’art contemporain de la
Caraïbe et l’expressionnisme. Elle
est créée en collaboration avec le
service culturel de l’Ambassade
de France.

Ces quatre artistes français
sont :
– Robert Charlotte (Martinique)
photographe spécialisé dans le
portrait.
– Mirtho-Crépin Linguet, photo-
graphe de Guyane.
– Sébastien Mehal, (parisien né en
Martinique)
– Shirley Rufin (martiniquaise née
à Paris)

Lelia Mordoch Gallery

2300 North Miami Avenue, Miami FL

En savoir plus :

www.frenchculture.org/

events/8971-black-expressionism-

caribbean-today
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Jusqu’au 4 novembre : Fort Lauderdale Boat Show

(démarré depuis le 31 octobre)

www.flibs.com/en/home.html

Le 1er novembre à Hallandale Beach 

Festivals of Speed (voitures)

www.festivalsofspeed.com/
jamsession_slides/hallandale-beach/

Du 1er au 5 novembre à Palmetto : TattooFest Tampa

www.tattoofest.com/tattoofest-admission/

Du 1er au 12 novembre : Pensacola Foo Foo Festival

www.foofoofest.com

Du 1er au 4 novembre à Lakeland :

Roscoe’s Chili Challenge

www.roscoeschilichallenge.com/rcc/

Du 1er au 4 novembre à Key Biscayne :

BRT Weekend festival (concerts)

www.brtweekend.com

Du 2 au 4 novembre à Miami 

France Cinéma Floride Festival

www.courrierdefloride.com/
2018/09/18/festival-du-film-francais-de-miami-le-

programme-de-ledition-2018/

Du 2 au 4 novembre à Jupiter : Feast of Little Italy

www.feastoflittleitaly.com

Les 2 et 3 novembre à Tallahassee :

Florida Tap Invitational (bière)

www.proofbrewingco.com/fti/

Le 3 novembre : Coral Gables

Food Wine & Spirits Festival

www.coralgablesfoodwineandspirits.com

Le 3 novembre à St Petersburg :

The Beat Beats By The Bay (Hip-hop R&B)

www.957thebeat.iheart.com/#

Le 3 novembre à Orlando :

Shriekfest Horror Film Festival

www.shriekfest.com/orlando/

Le 4 novembre à Kissimmee :

Orlando Japan Festival

www.jorlando.org/orlando-japan-festival/

Du 7 au 11 novembre à Miami :

Seed Food & Wine Festival

(beau festival de l’alimentation naturelle)

www.seedfoodandwine.com

Du 8 au 11 novembre : Miami Short Film Festival

www.miamishortfilmfestival.com

Du 8 au 11 novembre :

Fall Palatka Bluegrass Festival

www.adamsbluegrass.com/
festivals-1/2017/11/9/fall-palatka-bluegrass-festival

Du 8 au 11 novembre à Miami :

Recent cinema from Spain

www.miami.recentcinemafromspain.com

Les 9 et 10 novembre à Orlando :

EDC – Electric Daisy Carnival

www.orlando.electricdaisycarnival.com

Le 10 novembre : 

Boca Raton Wine & Food Festival

www.bocaratonwineandfoodfestival.com

Le 10 novembre : Wilton Manors Hawaiian Festival

www.facebook.com/events/270935226874497/

Les 10 et 11 novembre à Plantation : Art in the Park

www.artintheparkplantation.com 

Les 10 et 11 novembre à Miramar (Broward) : 

Rockfest 80’s Music Festival

www.rockfest80s.com

Les 10 et 11 novembre à Virginia Key (Miami) : 

House of Creatives Music Festival

www.hocfest.com

Le 10 novembre : 

Downtown Miami Riverwalk Festival

www.miamiriverwalkfestival.com

Les 10 et 11 novembre à Hollywood :

Camelot Days Medieval Festival

www.camelotdays.com

Du 14 au 18 novembre : 

Key West Film Festival

www.kwfilmfest.com

Du 16 au 18 novembre à Clearwater Beach :

Suncoast Jazz Classic

www.suncoastjazzfestival.com

Le 17 novembre à Key Biscayne :

Miami International Dragon Boat Festival

www.panamdragonboat.com/events/

Les 17 et 18 novembre : Miami Harvest

(fête d’automne art craft food au Tamiami park)

www.miamiharvest.com

Les 17 et 18 novembre à Coconut Grove (Miami) :

The Mad Hatter Arts Festival

www.facebook.com/madhatterartsfestival/

Les 17 et 18 novembre : 

Sarasota Fine Art Festival

www.paragonartevents.com

Du 30 nov au 20 janv :

Miami Lantern Light Festival

www.lanternlightfestival.com/miami/

Du 30 nov au 2 déc :

FilmGate Miami (créateurs de cinéma et des médias)

www.filmgate.miami 

Du 30 nov au 2 déc : Cedar Key Pirate Invasion

www.cedarkeypiratefest.com

F E S T I VA L S E N  N O V E M B R E Miami : expo sur « l’expressionnisme noir »
de la Caraïbe française aujourd’hui

© Robert Charlotte

© Mirtho Linguet



Jusqu’au 2 novembre:
Voitures rouillées

dans les Everglades

Everglades City est l’une des villes
les plus étranges de Floride, et
elle le prouve encore, avec cette
splendide expo de photos de voi-
tures abandonnées dans les Ever-
glades ! Le photographe q’appelle
Matt Stock, et son travail illustre
bien entendu l’impact de l’homme
sur la nature qui nous environne
en Floride.

Museum of the Everglades
105 W. Broadway - Everglades City

www.colliermuseums.com

Jusqu’au 18 nov :
Havana Music Hall

En première mondiale, l’histoire
d’un couple de cubains qui ont ha-
bité à Cuba et leurs challenges
pour survivre de 1958 à au-
jourd’hui.

Actor’s Playhouse
280 Miracle Mile – Coral Gables, FL 

www.actorsplayhouse.org/
mainstage.htm

1001 Washington Ave, Miami Beach
305.531.1001 – www.wolfsonian.org

Le 3 novembre :
Emanuel Ax joue

Beethoven
Il le fait accompagné par la New
World Symphony, sur la scène de:

Arsht Center
1300 Biscayne Blvd. – Miami, FL 

www.arshtcenter.org

Le 1er novembre : 
Les grandes illusions

de Rob Lake
Le magicien sur la scène de :

Parker Playhouse

707 Northeast 8th Street

Fort Lauderdale, FL 33304

www.parkerplayhouse.com/events/
detail/the-magic-of-rob-lake

Jusqu’au 2 novembre 
Expo Ofrendas

à Fort Lauderdale

Plutôt que de fêter Halloween de
manière seulement hollywoo-
dienne… prenez connaissance de
sa version mexicaine, le Día de
los Muertos. Il y aura une parade
avec costumes le 2 novembre.

Fort Lauderdale Historical Society

231 SW 2nd Ave, Fort Lauderdale

www.fortlauderdalehistorical
society.org

Jusqu’au 13 janvier :
Art contemporain

des Caraïbes

Arts cubain, porto-ricain, domini-
cain et haïtien au :

Frost Art Museum

10975 SW 17th St. Miami, FL 33199

www.frost.fiu.edu

Chaque mercredi :
Ciné en plein air à

Miami Beach
On n’en donne pas toujours la
liste, mais chaque mercredi à 20h
un film est projeté gratuitement-
SoundScape Park de Miami
Beach. Ce mois ci il y aura :

– 7 nov : Mary Poppins
– 14 nov : La Petite Sirène
– 21 nov : Paddington 2
– 28 nov : Big

C’est au : 400 17th St. Miami Beach

www.mbartsandculture.org/sound-
scape-cinema-series/

Jusqu’au 10 mars
Expo Paola Pivi

L’énigmatique Paola Pivi et (entre
autres) ses ours en plumes colo-
rées, sont exposés au :

Bass Museum

2100 Collins Ave. Miami Beach, FL
www.thebass.org/art/paola-pivi/

Du 3 au 11 novembre:
Opéra : La Bohème

La soprano Adrienn Miksch et le
tenor Allessandro Scotto di Luzio
viennent au Florida Grand Opera
interpréter les amoureux du Quar-
tier Latin, dans le Paris du XIXe
siècle. Cet opéra de Puccini sera
chanté en italien avec traductions
en anglais et espagnol, au :

Arsht Center

1300 Biscayne Blvd. Miami, FL

www.arshtcenter.org

Du 1er nov au 6 janv :
Santa’s Enchanted

Forest
La fête foraine revient avec
comme d’habitude deux mois
d’avance sur Noël… c’est par là
que ça se passe :

Tropical Park

7900 SW 40th St. – Miami, FL 33155

www.santasenchantedforest.com

Du 2 au 4 novembre :
Children’s film festival
Avec entre autres les filmsZoo,
Belle et Sébastien, Sing Song,
Boys Beyond Boundaries, Kid
Flicks… C’est au :

Gables Cinema

260 Aragon Ave. Coral Gables, FL 

www.gablescinema.com/

programs/micff-2018/

Le 3 novembre :
Day of the Dead Fest
Une course de 5 kilomètres, et
une fête avec tequila et bière

mexicaine, et ça se passe au :
Gulfstream Park : 

901 South Federal Hwy, 
Hallandale Beach

www.dayofthedeadfest.com

Le 8 novembre :
Burgerliscious
Coral Gables

Vingt restaurants se mettent en-
semble pour vous faire saliver, à :

Fred B. Hartnett Ponce Circle Park
2810 Ponce de Leon Blvd. 

Coral Gables, FL 33134
www.burgerliscious.com

Du 9 au 11 nov :
Red Bull Foiling Final

Finale mondiale à Miami pour la
Red Bull Foiling Generation, sur
la : Baie de Biscayne près de Key

Biscayne.

www.foilinggeneration.redbull.com

Le 10 novembre : 
Stone Crab Eating
Contest de Marathon
Il s’agit d’un concours de rapidité

de dégustation de 25 pinces de
stone crab (crabe de Floride) qui
se déroule au : 

Keys Fisheries Restaurant

3502 Gulfview Ave, Marathon, FL

www.keysfisheries.com/

upcoming-events/

16 novembre :
Maria Jose Montiel

à Naples

La soprano sera accompagnée
par Ramon Tebar au piano, à
19h30 à :

Opera Naples
2408 Linwood Ave. – Naples, FL 

www.operanaples.org

Les 16 et 17 nov :
Celia El Musical

Un opéra sur la regrettée reine de
la salsa, Celia Cruz.

1300 Biscayne Blvd. Miami, FL 

www.arshtcenter.org

Le 17 novembre :
Sunny Isles Beach

Jazz Fest
C’est la 11e édition et elle se dé-
roulera de 19h à 22h au :

Gateway Park
151 Sunny Isles Blvd. 

Sunny Isles Beach
www.sunnyislesbeachmiami.com

Le 18 novembre :
Roy Orbison

en hologramme
Trente ans après son décès,
l’inoubliable interprète de « Pretty
Woman » revient sur scène… en
hologramme, à la :

PARKER PLAYHOUSE

707 NE 8th Street, Fort Lauderdale

www.browardcenter.org

Du 20 au 25 nov :
Comédie musicale

Hello Dolly

L’immortel spectacle de Broadway
arrive sur la scène du :

Arsht Center

1300 Biscayne Blvd, Miami, FL 

www.arshtcenter.org

Du 21 au 25 nov :
Sculpture sur sable

à Key West

C’est l’occasion d’aller visiter l’une
des plus belles plages de Floride,
celle (privée) du magnifique hôtel
Casa Marina, avec des sculpteurs
sur sable de niveau national ou in-
ternational qui ont quatre jours
pour réaliser leurs merveilles !

1500 Reynolds St. – Key West

www.justsandandwater.com/isac

Jusqu’au 21 avril :
Expo « Créatures de

lumière »

La nouvelle grande exposition du
musée Frost Science vous em-
mène à la découverte des créa-
tures bioluminescentes !

Frost Museum :

1101 Biscayne Blvd. – Miami, FL 

www.frostscience.org

20 NOVEMBRE 2018 -  LE COURRIER DE FLORIDE

S P E C T A C L E S  &  E X P O S E N  N O V E M B R E



Le 24 novembre :
Concert Harry Potter

et la coupe de feu
La musique est jouée par l’orches-
tre symphonique pendant que le
film est projeté sur écran géant.

1300 Biscayne Blvd. – Miami, FL 

www.arshtcenter.org

Du 30 nov au 2 déc :
Marathon

Palm Beaches
Quel plus beau cadre que Palm
Beach pour un Marathon (et semi-
marathon et autres courses) ?!

www.fitteampalmbeachesmara-
thon.com

Jusqu’au 6 janvier :
Les photos glamour
d’Edward Steichen

Les expos du Flagler Museum
sont chaque hiver un incontourna-
ble artistique, et ce sera encore le
cas cette année avec une très
belle expo de photos de mode

prises dans les années 1920 et
1930 pour Vogue ou Vanity Fair,
mais aussi de célébrités : le pho-
tographe Edward Steichen (1879-
1973) immortalisa entre autres
Greta Garbo, Marlene Dietrich,
George Gershwin ou Walt Disney.

FLAGLER  MUSEUM
1 Whitehall Way, Palm Beach, FL 

www.flaglermuseum.us

Le 3 novembre :
Lagoonfest PB

Palm Beach est fière de son
lagon, le Lake Worth Lagoon, et
chaque année il y a fête. Ce sera
de 9h à 14h le long de Flagler
Drive dans le centre de West Palm
Beach, avec plusieurs activités.

www.lagoonfest.com

Du 6 au 11 nov :
Rock of Ages (comédie musicale)

Le 7 nov : Will Ackerman
Le 12 nov :

Jacksonville Symphony
Le 13 nov :

Stephen Stills & Judy Collins
Le 14 nov :

So you thing you can dance Live!
Du 16 au 18 nov :
Miami City Ballet

Le 21 nov :
Mannheim Steamroller 

Christmas By Chip Davis
Les 23 et 24 nov : Jersey Boys

Le 25 nov : Benji Brown
Le 26 nov : Black Violin

Le 27 nov : Modern Gentlemen
Le 28 nov : ThePianoGuys

palm beach

selection spectacles 
au kravis center

701 Okeechobee Blvd
West Palm Beach, FL 33401

www.kravis.org
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Voici l’un des plus importants
événements de l’année à Miami :
la Book Fair ! Cette année elle se
tiendra :
Du 11 au 18 novembre 2018
au MDC Downtown Campus, 
de Miami Downtown
600 Biscayne Blvd., Miami
www.miamibookfair.com

Des centaines d’écrivains seront
de nouveau présents, 250 éditeurs
et librairies, que vous pourrez par
exemple retrouver durant la très po-
pulaire « street fair », la foire de
rue qui se déroule pour sa part du
16 au 18 novembre, avec tous
styles de livres : du neuf à l’anti-
quité, en passant par une allée
complète de livres pour enfants !

Des dizaines d’auteurs hispa-
niques, créoles et francophones, de
toute la Caraïbe, seront comme
chaque année présents. Côté stars,
il y en aura des dizaines, avec par
exemple la « Justice » Sonia Soto-
mayor (photo :
juge à la Cour
Suprême des
USA), qui vien-
dra parler de
son autobiogra-
phie publiée
pour les en-
fants ! L’actrice

Justine Bateman évoquera son
livre « Fame », et il y aura égale-
ment Liane Moriarty, les gagnants
de prix Pulitzer Anna Quindlen et
Lawrence Wright, et encore le
photographe présidentiel de Barack
Obama, Pete Souza etc…

Bien entendu il y aura aussi des
écrivains locaux comme Neil de 
la Flor, P. Scott Cunningham
(fondateur du festival de poésie O
Miami) etc…

Le 18 novembre il y aura un
panel d’auteurs « Des histoires
captivantes de la Caraïbe 
Française » avec les écrivains
Gerty Dambury (Guadeloupe),
Mehdi Chalmers et Monique
Clesca (Haïti) et Serge Bilé
(Martinique), avec en modératrice
Vanessa Selk (attachée culturelle
de l’ambassade de France). 

A 13h30 (pièce 8301 – building 8
-étage 3). 🙂

L’édition 2018 de Made in French
(expo des artistes francophones, or-
ganisée par Le Courrier et Michèle
Fontanière) se déroulera le lundi 
12 novembre à 18h aux Ampersand
Studios de Miami Wynwood : 31 NE
17th St, Miami FL. Nous vous 

attendons nombreux pour soutenir les artistes en cette occasion !



Après avoir changé de nom (jusqu'en juin 
dernier c'était la Chambre de commerce Québec-
Floride) la CCCF se dote d'une nouvelle. Le 
président Marcel Racicot avait déjà cédé sa place
à Marie-Claude Pethel (Glenn Cooper restant 
co-président pour la Floride), mais ce sont les di-
rections qui viennent de changer, avec le départ
de Vanessa Racicot du bureau de Montréal, et
Jade Vinet de celui de Floride. Il faut souligner ici
le travail important réalisé par ces deux jeunes
femmes durant toutes ces années avec la cham-
bre Québec-Floride : elles n'ont pas démérité !
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CALENDRIER
HOCKEY
NLH
– Le 8 nov : reçoit

Edmonton

– Le 10 nov : reçoit 

N-Y Islanders

– Le 11 nov : reçoit Ottawa

– Le 13 nov : va à Philadelphie

– Le 15 nov : va à Columbus

– Le 17 nov : va à N-Y Rangers

– Le 19 nov : va à Ottawa

– Le 21 nov : va à Tampa Bay

– Le 23 nov : va à Carolina

– Le 24 nov : reçoit Chicago

– Le 26 nov : reçoit New Jersey

– Le 28 nov : reçoit Anaheim

– Le 30 nov : reçoit Buffalo

BASKETBALL
NBA 
– Le 3 nov :

va à Atlanta

– Le 5 nov :

va à Détroit

– Le 7 nov : reçoit San Antonio

– Le 9 nov : reçoit Indianapolis

– Le 10 nov : reçoit Washington.

– Le 12 nov : reçoit Philadelphie

– Le 14 nov : va à Brooklyn

– Le 16 nov : va à Indianapolis

– Le 18 nov : reçoit LA Lakers

– Le 20 nov : reçoit Brooklyn

– Le 23 nov : va à Chicago

– Le 25 nov : va à Toronto

– Le 27 nov : reçoit Atlanta

– Le 30 nov : reçoit Nouvelle 

Orléans

FOOTBALL
NFL
– Le 4 nov : reçoit 

New York Jets

– Le 11 nov : va à Green Bay

Packers

– Le 25 nov : va à Indianapolis

Colts

Il a trois ans et il est un drôle
de symbole d’amitié améri-
caine, puisque, au lieu de venir
du Mexique ou de l’Amazonie,
c’est du Québec que le jaguar
Zooka est arrivé cette année au
zoo de Palm Beach. Zooka est
en effet un natif du Zoo de Granby
(est de Montréal) et c’est grâce au
« Species Survival Plan® » (SSP
: plan de survivance des espèces)
de l’Association des zoos et aqua-
riums, qu’il est ainsi devenu le seul
jaguar mâle de Palm Beach, au

plus grand plaisir (probablement)
de Fiona et Izel, les deux céliba-
taires qui l’y attendaient.

« Nous travaillons désespéré-
ment à sauver l’espèce de l’extinc-
tion« , rappelle Margo McKnight, la
présidente du Palm Beach Zoo où
un habitat très adapté est conçu
pour les jaguars, avec de l’espace,
de l’eau et des plantes permettant
au jaguar de se sentir « camouflé
», puisqu’il chasse généralement
au bord des rivières (il plonge der-
rière les alligators et leur brise les

vertèbres en un coup de mâchoire
afin de les immobiliser !).

Enfin voilà donc un drôle de
Snowbird, et un vrai, car dans sa
jeunesse Zooka a eu la chance de
goûter aux joies de la neige qué-
bécoise. C’est pas en Amazonie
que ça lui serait arrivé ! En tout
cas on peut lui souhaiter « bienve-
nue l’ami » en français (attention
quand même de ne pas accompa-
gner cet accueil par une claque
sur l’épaule !).

www.palmbeachzoo.org

Voici un drôle de Snowbird québécois, et qui va rester à Palm Beach : Zooka

Le « Redneck Mud Park » est
un site où on peut s’éclater dans
la boue, et son emplacement est
bien évidemment pile au milieu de
nulle part, et plus exactement
entre le lac Okeechobee et Port
Charlotte (côte ouest) (sur le terri-
toire de Punta Gorda). Le Trucks
Gone Wild (« Les Camions de-
viennent sauvages ») c’est l’un
des principaux événements de
l’année (avec le Spring Break) :
quatre jours de courses, démons-
trations, et pistes ouvertes à tous
les heureux propriétaires de
trucks, de monster trucks, de
motos ou de quads, le tout émaillé
de fêtes, de feux d’artifices (le
jeudi et le samedi), d’un concert
de Charley Farley (le jeudi soir).

Sans oublier les filles en bikinis
(il y a une plage), les drapeaux

“Dixie” ou “Trump”, et tout ce qui
fait le charme du sud (ou pas : faut
quand même aimer ça), mais en
tout cas un genre d’événements
qu’on ne trouve pas sur les autres
continents ! Un grand nombre de

participants dorment sur place
dans des villages de tentes.

10ème Trucks Gone Wild
Du 8 au 11 novembre 2018

Redneck Mud Park
44570 Bermont Rd, Punta Gorda, FL 

Punta Gorda : Trucks Gone Wild au Davie Pro Rodeo

Du 8 au 10 novembre, les fi-
nales du circuit sud-est de rodéo
se dérouleront aux Bergeron Fair-
grounds de la plus “western” des
villes de la région de Miami :
Davie. A ne pas manquer : il y a

une mbiance du tonerre (et les
prochains rodéos à Davie seront
en février seulement).

DAVIE PRO RODEO ARENA

4271 DAVIE ROAD DAVIE, FL  33314

www.davieprorodeo.com/dpr/

La Chambre Canada-Floride poursuit sa révolution DEUX ÉVÉNEMENTS DE LA CCCF EN NOVEMBRE
La chambre va poursuivre ses missions commerciales en Floride, 

et la prochaine fois qu'elle accompagnera des entreprises canadiennes
dans le Sunshine State, ce sera entre le 14 et le 16 novembre. Le tradi-
tionnel cocktail se déroulera le 14 novembre à 18h au siège de la Des-
jardins Bank : 1001 E Hallandale Beach Blvd - Hallandale Beach FL 33009

www.canadafloridachamber.com/events/#!event/2018/11/14/
cocktail-officiel-de-la-mission-commerciale-en-floride

Leads Generation
Un événement de réseautage récurent afin de créer des liens d'affaires,

avec "speed-networking", le prochain aura lieu le 26 novembre à 18h.
www.canadafloridachamber.com/events/#!event/2018/11/26/leads-generation

Les nouveaux permanents de la CCCF sont, au Canada :
Maxime Veilleitte (conseiller aux membres)  et Marguerite 
Multon (stagiaire coordonatrice). En Floride : Marie-Philippe
Bédard (stagiaire coordonatrice).



quelque chose malheur est bon" :
comme les sièges de Brightline
sont un peu vides, ses exploitants
font montre de créativité. A l'au-
tomne il y a eu des événements

culinaires et des dégustations de
vin, et pour l'hiver, c'est désormais
en "Polar Express" que Brightline
va se transformer le samedi, di-
manche et certains jours de fêtes,
entre le 11 novembre 2018 et le
1er janvier. Les trains partent de
Fort Lauderdale et y reviennent.
Durant une heure, il y a au pro-
gramme : chocolat chaud, coo-
kies, animations (christmas
carols...), apparition du Père Noël
et distribution de cloches de Noël,
et un public invité à venir en famille
et si possible en pyjama (comme
dans le livre et le film) ! Bien évi-
demment le train ne va pas vrai-
ment au Pôle Nord (difficile à
trouver en Floride), et cette attrac-
tion est surtout focalisée sur l'ani-
mation interne du train. Les prix
des billets varient selon les heures
entre 55$ et 75$ pour les adultes
(5$ de moins pour les enfants).

www.ftlthepolarexpressride.com 
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Bon, il faut l'admettre, Bright-
line a fait l'unanimité : tout le
monde l'aime bien le petit ca-
nari jaune qui sillonne entre le
centre de Miami et celui de
Palm Beach. Tout le monde
aime regarder passer ce moyen
de transport écolo. En re-
vanche... y a pas beaucoup de
monde à l'intérieur !

Durant les six premiers mois de
l'année Brightline a transporté
180870 passagers, alors que l'ex-
ploitant en attendait 1,1 million

pour l'année entière... La perte est
de 56M$ pour le premier semes-
tre... ce qui fait beaucoup et qui
dope les critiques. Car le 2ème
tronçon, West-Palm-Beach/Or-
lando n'est pas encore financé : ils
cherchent encore 1,15 milliards de
dollars. Pourtant, ce tronçon-là
pourrait être le plus intéressant : il
permettrait d'emporter les tou-
ristes de manière rapide et effi-
cace entre le pôle touristique du
sud et celui d'Orlando. Espérons
que le projet puisse aller jusqu'à
son terme. Il est toutefois à noter
que, si vous allez en France par
exemple, vous verrez qu'un TGV
(train à grande vitesse) n'a rien à
voir avec un RER (train de ban-
lieue). Le TGV relie des grandes
distances, avec très peu d'arrêt

alors que le train de banlieue s'ar-
rête dans toutes les gares. Or,
pour le moment, Brightline est un
train de banlieue... avec un seul
arrêt (Fort Lauderdale centre)
entre ses deux terminus et des bil-
lets Miami-Lauderdale à 15$ (hors
promotion) soit à 30$ par jour pour
aller travailler. Cherchez l'erreur
(ou plutôt LES erreurs) !

Certains ont en tout cas vu un
intérêt à l'utiliser en version
"grande vitesse seulement" : un
projet de Brightline est désormais
en cours entre Las Vegas et la Ca-
lifornie... mais ce n'est pas ça qui
rentabilisera la ligne de Floride !

BRIGHTLINE SE TRANS-
FORME EN POLE EXPRESS

Bon comme dit l'adage, "à
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Aux Etats-Unis, les opi-
nions du grand public sur les
avocats varient beaucoup. Il y
a ceux qui considèrent les avo-
cats comme des parasites qui
pèsent sur l’économie et sèment
la division dans la société amé-
ricaine.  Alors que d’autres esti-
ment que les avocats
constituent un outil indispensa-
ble pour la justice, tant civile que
pénale, voire le garant des liber-
tés démocratiques.

La réalité est que certains
avocats, nombreux aux USA,
ont parfois une vision exagérée
de leur utilité, mais aussi de leur
puissance.

Récemment, au hasard, en
recherchant autre chose, un
nouvel arrêt de jurisprudence en
Floride a été porté à mon atten-
tion. Après avoir d’abord exa-

miné son contenu juridique, j’ai
reconnu le nom des parties qui
ont fait appel, un couple marié,
donc deux avocats, l’un spécia-
liste du droit immobilier et l’autre
étant un avocat de contentieux.

Le couple souhaitait acheter

une nouvelle maison, une belle
demeure dont le prix d’offre avait
été fixé à près de 3 millions de
dollars. Un contrat avait été
signé, et au moment des inspec-
tions techniques du bien, ils ont
découvert des anomalies de
construction.

Un différend s’est produit,
mais les acquéreurs n’ont pas
résilié le contrat. Au contraire, ils
ont versé une somme addition-
nelle pour régler les arrhes. La
dispute entre les parties a mal
tourné, et a mené à des me-
naces, par les acquéreurs, d’un
contentieux long et coûteux, ce
qui, chers lecteurs s’est avéré
vrai, comme vous allez le voir.

L’avocat spécialiste en
contentieux a lancé l’attaque de-
vant le tribunal pour une guerre
qui allait durer 6 ans, avant d’ar-

rêter tout d’un coup… en raison
d’une décision adverse aux ac-
quéreurs. La promesse de vente
contenant une clause permet-
tant à la partie qui prévaut lors
d’un contentieux de récupérer
ses honoraires d’avocat, le ven-
deur en a profité, et les acqué-
reurs ont fait appel.

La Cour d’appel a confirmé la
décision, ayant observé que les
acheteurs poursuivaient le litige
de manière acharnée, pas forcé-
ment pour revendiquer ce qui
était de leur droit, mais plutôt pour
se servir de la procédure comme
d’un moyen d’intimidation afin, on
peut l’imaginer, de faire baisser le
prix du manoir. Ils ont même re-
fusé l’offre faite par le vendeur de
rembourser toutes les sommes
remises en acompte, et avec
40000$ de plus !

CHOISIR ENTRE LE POSSIBLE ET LE SOUHAITABLE

L'Alliance Francophone a un riche
programme, avec des sorties (ciné)
à Miami ou (cabaret) à Lake Worth,
une célébration du Beaujolais 
Nouveau le 15 novembre, une leçon
de conversation gratuite en français
le 14 novembre à Manalapan... Tous
les détails sur www.francopb.org
ou 561-228-1465

PALM BEACH

MIAMI

Effectivement, le contentieux a
été long et coûteux !! Condam-
nés à payer 850000$ d’hono-
raires à l’avocat de leur
adversaire, ce couple aurait dû
mieux réfléchir plutôt que de
choisir le possible au lieu du…
souhaitable. Dans la très liti-
gieuse société américaine, il faut
quand-même savoir naviguer
avec finesse entre ces deux op-
tions !

Si vous vous trouvez face à un
épineux différend, consultez Me.
David avant de d’y plonger, afin
de voir de manière large ce que
vous risquez, et formuler la
bonne stratégie pour la suite !

Me David WILLIG
2837 SW 3rd Ave, Miami, FL

(305) 860-1881
interlawlink@aol.com

floridavocat.com

Par Me DAVID WILLIG
Avocat d’immigration aux barreaux

de Paris et de Miami, et notaire

Reprise des messes en français par
l'abbé Jean-Pierre Guay aux horaires
habituels dès le 18 novembre :
- Hollywood (19h) : Église Little 
Flower, située au 1805 Pierce St.
(au coin de la US1) avec la chorale

"Petite Fleur".
- Dania Beach (16h30) : Paroisse 
St-Maurice, à l'Église Resurection, 
située au 441 NE 2 st. Dania Beach,
FL 33312 US (derrière le casino),
avec la chorale Saint Maurice.

MESSES - BROWARD

Belgian Monday le 1er lundi de
chaque mois.  www.facebook.com

belgianmondaysmiami/

French Arts Associates propose
un "Breakfast Talk Series" le 
20 novembre avec une visite (à
8h30) de l'atelier d'artiste de Juan
Requena, qui a étudié et travaillé à
Florence, Paris, Bombay et bien
sûr Miami. 2075 NE 154th Street
North Miami Beach, FL 33162

www.frenchartsassociates.org

Un événement qui se ne sera pas
en français, mais qui pourrait vous
intéresser : Patricia Fuller, am-
bassadrice du Canada pour les
changements climatiques, partici-
pera à une discussion et une
séance de questions-réponses, le
7 novembre à 8AM au Coral Ga-
bles Museum.

www.canadafloridachamber.com

Peinant à trouver son public, Brightline se
transforme en "Polar Express" pour les fêtes

Soirée de gala le 6 novembre pour
le premier anniversaire de la 
loge Fraternité Universelle de Flo-
ride. Renseignements auprès de 
Christian Guerin : 954 560 2517  ou
floridafm17@gmail.com

HALLANDALE
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